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AHHOTAUMA

A3bIK BbICTYMaeT B KauecTBe YHUBEPCaIbHOM CEMMOTUYECKO CUCTEMBI, ClTy»KaLLien
[N1A BbIpaXeHNA SMOLINI 1 KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB NPeACTaBUTeNe pasinyHbIX
KynbTyp 1 0o6LecT. C 3TOI TOUKM 3peHus A3bIK ABNAETCA KNOYEBbIM KOAOM
anA pewndpoBKy MeHTalbHOCTU obLyecTBa. B nocnenHve rogbl Bce 6onblue
nccnepoBatenein NPoABAIOT MHTEPEC K U3YUYEHMIO KyNIbTYPHOI CoCTaBnAloLLen
A3blka. bnarogaps 3ToMy coBpeMeHHasn IMHIBMCTUKA aKTUBHO 3aHVMaeTca
M3yyeHUeM TOro, Kak pas/inyHble KyNbTypHble Crnocobbl BOCMPUATAA 1
VHTeppeTaLumn Mpa OTPaxatoTCA B MPOU3BEEHIIAX YCTHON KyNbTYpPbl, UICMONb3yA
HOBbIE U COBPeMeHHble MeToauKN. OAHMUM 13 Hanboree APKMX KYNbTYPHbIX
CVIMBOJ10B, OTPaatoLLIX HAPOAHOE NPeACTaBIeHE B TYPELIKOM 1 PYCCKOM A3bIKax,
ABNAETCA C/IOBO «30/10TO». IBNAACH CUMBOJIOM BNACTW, FOCMOACTBA, 611arococTonHns
1 60raTCTBa B UCTOPUM KaK TyPeLIKOro, Tak 1 PYCCKOro HapOZOB, «30510TO» CIYXKNT
BaXKHbIM KJIIOUYOM K MOHMMaHMWIO MPOBO33PEeHNA YenoBeka 1 obLecTtsa B 3TUX
KynbTypax. Criefibl HAPOAHbIX NPeACTaBIEHNI O 30710Te B TYPeLIKO U PyCccKomn
KynbTypax 0CO6eHHO 3aMeTHbI B YCTONUMBBIX A3bIKOBbIX €AVHULIAX. 3aMeTHO, UTO
KyNbTYPHbIi CUMBOJ «30710TO, MTOMMMO CBOErO OCHOBHOTO 3Ha4eHVIA fparoLeHHOro
meTanna, B GUrypaTrBHbIX BblPaKEHUAX HafenAaeTcA AONONHUTENIbHBIMM
CMbIC/TOBbIMU OTTEHKaMK 1 CrieudryeckuMmn Xxapaktepuctukamu. B pamkax
[lAHHOTO VCCNe0BaHMA C MOMOLLbIO CEMOTUYECKIX U NIVIHTBOKYJBTYPOSIOTAYECKIUX
MeTOA0B Obln NPOBeAEH COMOCTaBUTENbHbIN aHaNM3 YCTONUMBbIX BbIPaXKeHUI,
NAMOM Y NOCNOBUL, HAa TYPELIKOM 1 PYCCKOM fA3bIKax, COAePKaLLmX lekcemy
«30510TOY, C LEJIbIO BbIABIEHWA U ONUCaHWA NPeACTaBNeHUI 1 MHTePRpeTaLmii,
bopmmMpyOLLMIX TYPELIKOE 1 PYCCKOe HapOAHOE NpefCTaBIeHne OTHOCUTENbHO
«3onoTa». [poBeeHHOE NcCNeAoBaHNe NOKa3aro, YTo HapoAHble NpeacTaBneHns
0 «30510Te» NPeACTaBNeHbl Pa3HOOOPA3HBIMU NEKCUYECKUMU eAUHMLAMI KaK B
TypeLKoM, TaK 1 B PYCCKOM fi3blKaX, OfiHaKO B MUPOBO33PEHYECKIX YCTaHOBKaX,
OTpaXKEHHbIX B 3TUX A3bIKax, HAOMIOAAIOTCA KaK ObLLye YepTbl, TaK 1 Pasnnuns.
KnioueBble cnosa: Typeukuii A3bik, Pycckui A3bik, HapoaHbie MpeactaBnexus,
®paszeonornyeckme EguHmLbl, 3onoT1o
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ABSTRACT

Language serves as a universal semiotic system that allows for the expression of emotions and cognitive processes of
individuals from various cultures and societies. From this perspective, language is a key code for deciphering societal
mentalities. In recent years, there has been a growing interest among researchers in studying the cultural component of
language. As a result, contemporary linguistics is actively engaged in exploring how different cultural ways of perceiving
and interpreting the world are reflected in oral culture, utilizing new and modern methodologies. One of the most striking
cultural symbols that reflects popular beliefs in both Turkish and Russian languages is the word “gold”. As a symbol of
power, dominance, prosperity, and wealth in the history of both Turkish and Russian peoples, “gold” serves as a crucial
key to understanding the worldview of individuals and societies within these cultures. Traces of popular beliefs about
“gold” in Turkish and Russian cultures are particularly evident in stable language units. It is noticeable that the cultural
symbol of “gold’; beyond its primary meaning as a ‘precious metal, acquires additional semantic nuances and specific
characteristics in figurative expressions. This study employs semiotic and linguoculturological methods to conduct a
comparative analysis of set expressions, idioms, and proverbs containing the lexeme “gold” in Turkish and Russian. The
aim is to identify and describe the representations and interpretations that shape Turkish and Russian folk understandings
of“gold”. The conducted research has shown that popular beliefs about “gold”are represented by a variety of lexical units
in both Turkish and Russian languages, however, in the worldviews reflected in these languages, there are both common
features and differences.

Keywords: Turkish Language, Russian Language, Folk Beliefs, Phraseological Units, Gold

0z

Dil, dlinya tizerindeki toplumlarin duygu ve diistincelerini yansitan evrensel bir kod sistemidir. Bu agidan dil, toplumlarin
distince tarzinin anlasilmasinda anahtar gorevi Gstlenmektedir. Son yillarda, arastirmacilarda dilin kilttrel boyutunu
incelemeye yonelik artan bir ilgi ve merak s6z konusudur. Bu sayede modern dilbiliminde, farkli kiiltlrlerden toplumlarin
diinyayi algilama ve yorumlama bicimlerinin s6zIu kiltir Griinlerine yansimasi kiltirdilbilimin yontemleri cercevesinde
yogun olarak arastiriimaya baslanmustir. Tiirk ve Rus dillerindeki halk diistincesini en belirgin yansitan kilttrel sembollerden
biri de “altin” s6zcuguddr. Zira “altin”, bircok toplumda oldugu gibi, Turk ve Rus tarihinde de glic, hakimiyet, refah ve
zenginlik gibi kavramlarin temsil ifadesi olarak insana ve hayata iliskin bakis acilarina dair ipuglar sunmaktadir. Ttirk ve
Rus kulttrlerinde “altin”ile ilgili halk diistincelerinin izlerini 6zellikle de kaliplasmis dil birimlerinde bulmak mimkuindur.
Kulttrel sembol olarak “altin”in, “yliksek degerli madde” temel manasinin diginda figlratif anlamlarla donatilmis dilsel
ifadelerde birtakim spesifik anlam ve 6zellikler kazandiklari géze carpmaktadir. Bu sebeple bu calismada, “altin” ile ilgili
Turk ve Slav halk dustince dinyasini olusturan algilamalar ve yorumlamalarin belirlenmesi ve betimlenmesi amaciyla;
Tirk ve Rus dillerinde “altin” sézcigunin gectigi kalip sozler, deyim ve atasdzleri gdstergebilimsel ve kilturdilbilimsel
yontemlerle karsilastirmali olarak incelenmistir. Arastirma neticesinde, “altin”ailiskin halk diistincelerinin Tuirkge ve Ruscanin
50z varliginda cesitli olmasinin yaninda iki dilde de ortak ve farkl diinya goruslerinin oldugu anlasiimistir.

Anahtar kelimeler: Tiirk Dili, Rus Dili, Halk Distincesi, Kaliplagmis Dil Birimleri, Altin
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EXTENDED ABSTRACT

Language serves as a mechanism reflecting the emotions, thoughts, and accumulated
knowledge of societies with diverse ethnic backgrounds through symbols. In this regard,
language can be said to fulfill a significant function in understanding the thought patterns and
behavioural norms of societies. Therefore, resorting to the oral cultural products in language
is necessary for revealing, analysing, and interpreting the thought structure, worldview, and
cultural heritage of a society. Lexical assets of language, such as idioms, proverbs, and fixed
expressions, vividly reflect the shared history, belief system, and cultural values of societies.
Particularly in recent years, there has been a growing interest and curiosity among researchers
in examining the cultural dimension of language. As a result, in Modern Linguistics, the
reflection of how societies from different cultures perceive and interpret the world through
verbal cultural products has been extensively researched within the framework of cultural
linguistic methods.

Cultural linguistics, which investigates the interaction between language and culture within
the framework of cultural linguistic methods, allows us to interpret linguistics data. These
interpretations enable us to determine the values, beliefs, and worldview of societies, and to
see the perspectives of different societies regarding these concepts. The aim of this study is
to uncover and understand the thought patterns of the Turkish and Russian people, which are
distinct religious, social, and cultural entities. To achieve this goal, the term “gold” has been
selected due to its significant importance and value across various aspects of life, stemming
from its inherent qualities since ancient time.

In this study, the aim is to reveal and understand the thought patterns of the Turkish and
Russian people, two religiously, socially, and culturally distinctive societies. For this purpose,
the concept of “gold”, which has been attributed significant importance and value across various
aspects of life since ancient times due to its inherent qualities, has been employed. Because
“gold”, like in many other societies, serves as a symbolic representation of concepts such as
power, dominance, prosperity, and wealth in Turkish and Russian history, providing insights
into perspectives on life and humanity. Therefore, it is possible to say that “gold” is one of
the cultural symbols that most vividly reflects the thought of the Turkish and Russian people
in the oral products of language. In this regard, as a cultural symbol, “gold” acquires certain
specific and characteristics in figurative expressions beyond its denotative meaning of ‘precious
metal’. Accordingly, using semiotic and linguoculturological approaches, Turkish and Russian
set phrases, idioms, and proverbs containing the lexeme “gold” are comparatively analyzed
to uncover and describe the Turkic and Slavic folk thought regarding “gold” in both cultures.
Thus, the study aims to reveal the perceptions, thoughts, and associations related to “gold” in
the Turkish and Russian thought systems from ancient times to present day. In line with this
purpose, various electronic and printed Turkish and Russian dictionaries have been utilized
to identify and determine idioms, proverbs, and other fixed expressions, which are verbal
products of folk culture. During this study, it has been noted that the primary and secondary
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meanings of the word “gold” as a cultural symbol are limited in the Great Turkish and Russian
Dictionaries. Throughout history, Turks and Russians have attached great importance to “gold”
and have used it as a motif, image, symbol, and metaphor in various aspects of their lives.
The examination and interpretation of Turkish and Russian folk thought reflected in proverbs,
idioms, and other fixed expressions related to “gold” have become significantly important for
addressing this deficiency in dictionaries. We attempted to eliminate this problem by providing
a cultural interpretation of the linguistic assets under examination.

As result of the research, it has been understood that the folk thoughts regarding “Gold” vary
in Turkish and Russian linguistic assets, indicating both common and different linguistic view
of the World in the two languages. In this article, it has been understood that the physical and
chemical qualities of “gold”, such as its brightness, durability, mesmerizing nature, scarcity,
resistance to tarnishing, corrosion, and abrasion, as a natural mineral, are reinterpreted in the
mental worlds of Turkish and Russian people through metaphor, symbol, and analogy. As a
result, “gold” has been recognized as a cultural symbol that qualifies objects, actions, and
phenomena related to human life.

A comparative linguocultural analysis of set expressions containing the lexemes “zoloto”
(Russian) and “altin” (Turkish) has revealed both shared and distinctive features of Russian
and Turkish cultures.

The following common features of the two linguocultures can be highlighted: Both Turkish
“altin” and Russian “zoloto” symbolize wealth, material power, and prosperity in both cultures.
In both linguocultures, “altin” and “zoloto” are perceived as money and are used metonymically
to represent currency. Both cultures view “altin” and “zoloto” as symbols of wealth, abundance,
enrichment, and material welfare. Wealthy and affluent individuals are associated with and
defined by “altin” and “zoloto” in both linguocultures. Valuable, significant, and important
individuals or objects are often identified with “altin” and “zoloto”. Successful individuals,
generations, and historical periods are often compared to “altin” and “zoloto”. Both lexemes
serve as symbols of external beauty in relation to individuals or objects.

Key distinctions between the two linguocultures include the following: Unlike the Russian
lexeme “zoloto”, the Turkish term “altin” symbolizes not only external beauty but also human
health. In Russian linguoculture, the lexeme “zoloto” is not associated with concepts such as
good name, reputation, or prestige. In contrast to Turkish “altin”, Russian “zoloto” is perceived
as a symbol of exclusivity and social distinction for a particular group or community. In Turkish
linguoculture, the lexeme “altin” is not associated with the concept of deceptive appearances
or false impressions.

Semiotic and linguoculturological analysis reveals that the concept of “gold” in Turkish
and Russian extends beyond its material value, encompassing a rich array of metaphorical
and symbolic meanings. This comparative study reveals that the folk beliefs, worldviews,
mentalities, and cultural structures of Turks and Russians regarding “gold” are reflected in
their linguistic assets and have been passed down through generations.
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Beenenne/Introduction

CoBpemMeHHas TUHTBUCTHKA BCE OOJIbIIE BHUMAHUS YIEISAET aHTPOIOJIOTHIECKOMY
TTOIXO/TY, TTO3BOJISTFOIIIEMY HCCIICIOBATh KYIBTYPHBIC aCTIEKTHI, TIPOSIBILIOIINACCS B SI3BIKOBOI
CTPYKType. B cBA3M ¢ 3TUM, KOHIENIHSA O TOM, YTO KYJIBTypPHas CEMaHTUKA HAXOJUT CBOE
BOIUIOIIECHNE, COXPAHACTCS M MEePeAaeTCs MOCPEACTBOM S3BIKOBBIX €IMHUI], CTala HOBBIM
HMITYJTBCOM JUJISl U3yYCeHUS sI3bIKa M KYJIBTYpHl. VccrenmoBaHus, MMPOBEICHHBIC B TOM
HaIpaBJICHHUH, TOKA3AJIH, YTO TAKUE KYJIETYPHBIC HAKOTUICHHS, KaK 00pa3 MBIIUICHUS, BEPOBAHMS,
B3IABI, OOBIYAM M TPAJUIIMK OOIIECTBA, OTPAXKAIOTCA B YCTHBIX KYJIBTYPHBIX IMPOIYKTAX.
DTH pa3pabOTKH COCPETOTOUMIN BHUMAaHHE (DMIIONOTHYSCKUX UCCICIOBAaHUNA Ha aHAIIN3e
U MHTEPIpEeTalud HapOAHOIO MPEACTAaBICHHUs, OTPAXKEHHOIO B POJTHOM SI3BIKE HApOJIOB.
Taxoit moaxo/ B IMHIBUCTHYECKHUX HCCIIEOBAHUAX, BRIXOMSIINI 32 PAMKH CTPYKTYPHOTO
aHaJIN3a SA3bIKa, OTKPHIBACT HOBBIC BOZMOKHOCTH JIJISl PACCMOTPEHUS S3bIKa KaK KYJIBTYPHOTO
apredakra, nojuIeXxaiero nyobokoMy ananu3y u uurepnperannu. B XX B. Ha nepeceueHnn
JIMHIBUCTHKH, KYJIBTYPOJIOTUH, ICUXOJIUHIBUCTHKH U 3THOTpaduu chopMUpoBasiach HOBAsI
HayJYHAs TUCIUIUIHNHA — JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, HA[PaBJICHHAS Ha NCCIIEIO0BAHIE B3aNMOCBS3H
SI3bIKA U KYJBTYPBI, @ TAK)KE Ha U3yUEHUE OTPAKEHUSI MEHTAIIMTETA Pa3IUYHbIX HAPOAOB B
SI3BIKOBBIX CTPYKTYpax. JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHUECKII aHAN3 S3bIKA IEMOHCTPUPYET, YTO SI3BIK
HE OrpaHIYUBaeTCs QYHKIINCH KOMMYHUKAITHH, HO TAKXKE CITYKUT HHCTPYMEHTOM (DPUKCAIINH,
OTPaKEHUS U TIEpPE/Iadr U3 TIOKOJICHHS! B TIOKOJICHHE MEHTAIUTETa U MUPOBO33PEHUsI 00IIECTBa.

BrisiBiienune v onucanue KyJIbTypHOH CEMAaHTUKH, OTPAKEHHOM B SI3bIKE, SIBISETCSA OJIHON
U3 aKTyaJbHBIX TIPOOIEM COBPEMEHHOH PYCCKOM THHTBUCTUKA. B paMKax STHOIWHTBUCTHKU
Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU MPOJOJIKAIOTCS MHTEHCUBHBIE UCCIIEI0BAaHMsI, HAllpaBJIeHHbIC Ha
BBISIBJICHHE KYJIBTYPHBIX PEaMii, OTPOKEHHBIX B (Pa3eoOrMYECKUX BbIpaKeHUsIX. PaboThI
Takux ydeHbix, kak H.W. Toncroii, E. baprmMunbckuii u B.H. Tenus, BHecnu 3HaUUTENbHBIN
BKJIAJI B Pa3BUTHE 3TOTO HAYYHOTO HarpasicHus. JIMHrBOKynbTyposiorus B Typuuu, Oymydu
MOITOOW ANCIUIIIIMHOM, ePeKNUBAET IIEPHOJT AKTUBHOTO pa3BuTHA. HecMOTps Ha OrpaHHYeHHOE
KOIIMYECTBO HMCCIICIOBAaHUH, HHTEpPEC K HEell 3aMeTHO BEIpOC Omaromaps 3p¢GeKTHBHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX METOJIOB B M3YUEeHUH si3bIKa. Takue yuénsle, kak 3eiinen barnan
O3ep, Onena Kozan, Ymmyroasciom Jloxman, Ixanan [Namansionty, Xaaude SIman, Xakaxn
Capad u 1p., akTHBHO BEIyT HayYHBIC HCCICAOBAHUS B OONIACTH JIMHTBOKYIBTYPOIOTHH.
JlanHas paboTa TaKXke mnpencraBiseT coOoi JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOE HCCIIEJOBaHUE,
LIETBI0 KOTOPOTO SBIIAECTCS BBIABICHNE KYIBTYPHBIX [IEHHOCTEH, 3aKPEIUIEHHBIX B CIOBE
«30JI0TO» KaK B KYJITYPHOM CHMBOJIC, TPUCYTCTBYIOMIEM B SI3BIKaX TAaKHX PA3HBIX OOIIECTB,
KaK TYpeLKOe U PyCCKOe.

AHanu3 U HHTEPIpPETAIs HApOTHOTO MPEICTABICHHS, OTPAaKEHHOTO B JICKCHKE S3BIKA,
OCYIIIECTBISICTCS B paMKaX TPUHIIAIIOB W METOIOB IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. B paMKax 1aHHOTO
HCCJICZIOBAHUS OBLIM TPUMCHCHBI CEMUOTUYCCKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYCCKUN METOIBI
JUTS. KOMITJIEKCHOTO aHAJIM3a SI3BIKOBBIX €MHUII, OTPAKAIOIINX HAPOAHBIE MPEICTABICHHUS O
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30JI0T€ B PYCCKOHM U TYpeLKOil KyibTypax. JINHrBOKYJIBTYpOJIOTHS, HCCIIETyoLIast IIPOOIeMbl
B3aUMOJICHCTBHUSA S3bIKA U KYJIBTYPHI C TOMOIIBIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX METOIOB,
«TIO3BOJISIET HE TOJNBKO aHAIN3UPOBATH S3BIKOBBIC JaHHbBIC, HO U HHTEPIPETHPOBATH NX. DTH
MHTEPIpETALNH JA0T HaM BO3MOXKHOCTB ONPEJIEIUTh [IEHHOCTH, YOeXKICHHSI, MUPOBO33pPEHHS
00IIIeCTB M YBH/IETh, KaK Pa3HbIe 00IIECTBA OTHOCATCS K 3THM MOHATHAMY.! J[OTONTHUTETBHO
K OCHOBHBIM METO/IaM HCCJIEIOBAHUS, OBUIN MCIIOIBb30BaHbI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKUN 1
CPAaBHUTENILHO-CONOCTABUTENIbHBIN aHAJIN3bI S3bIKOBBIX JaHHBIX. Ha ocHOBE mpoBenEHHOrO
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOTO AHAN3a U C YIETOM MOTYYEHHBIX JAaHHBIX OBLIN BBISBIICHBI
obmue u crieruaeckre HapoaHbIE IPEICTABICHUS PYCCKOTO U TYPEIIKOTO O0IIEeCTB, a TaKKe
OITMCaHbl OCHOBHBIE CXO/ICTBA M PA3IIMYHS B BOCIIPHSATHH JIEKCEMBI «30JI0T0», 3a()UKCHPOBAHHbIE
B SI3BIKOBBIX €MHHUIIAX.

DOoNbKIOPHBIE TPOM3BENIEHUS — B YACTHOCTH, ITOCIIOBHUIIBL, TIOTOBOPKH U IPYTHE YCTONYHUBBIE
BBIPAYKEHUS — SIBJISIOTCS] KOHLIEHTPHPOBAHHBIM BBIPaXKEHUEM 00IeH HCTOPHUH, MUPOBO33pEHUS,
BEpOBaHUH U KYJITYPHOW TKaHH 00IIeCTBA. ITH yCTONUYHBBIE BRIPAKEHHSI, OCHOBBIBAsICH Ha 00IIeH
KYJIBTYPHOH TAMATH, OTPaKAIOT TAKXKE CIOCOOBI BOCTIPHATHS MUPa, 00pa3 )KHU3HH, MEHTAJIUTET 1
HOBEJICHYECKUE CTEPEOTHIIBI HapoOB. 110 3TOl pUUKHE JaHHbIE A3bIKOBBIE YIIEMEHTBI, ABIISSACH
HOCHTEJISIMH KOJIOB PA3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX, HCTOPHYECKUX, MU(DOIOTHIECKIX U PETUTHO3HBIX
peanuii, CTAHOBSITCSI 00BEKTOM HCCIIEJOBAHMS TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHH, H3y4alOIIeH OTpakeHNEe
KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB U KOJUICKTHBHOM MaMSITH B 53bIKe” B 3THX yCTHBIX S7IEMEHTAX KYJIBTYPbI
3aKJIFOYEHBI KYJBTYPHBIE KOJIbI, OTPAXKAIOIINE B S3bIKE KOCMOTOHHYECKHE, MU(OJIOrnIecKue,
PEIUTHO3HBIE IIEHHOCTH M CYXKJICHUS OOIECTBA, €T0 OIBIT, HAPOAHBIC BEPOBAHMS, 00BIUAH,
TpajuLK U APYrHe KyabTypHbIE HEHHOCTH. OHU MOTYT IPOSIBIISATLCS. HE TOJIBKO B IPSIMOM
3HAYEHWH, HO U B (hopme Taby, CHMBOJIOB, MOTHBOB U MeTadop.’

TlonsTHE (KYNBTYPHBIN KOIY», UITH «KOI KYJIBTYPBI», SIBIISIETCS OJHUM U3 KITIOUEBBIX TEPMUHOB
JIMHTBOKYJBTYpOJ0ruu.* Kombl KyabTyphl MPEACTABISIFOT CO00i ClI0Ba M CJIOBOCOYETAHUS,
KOTOpBIE, HAPSAy CO CBOMM HPSIMBIM 3HaUC€HHEM, SIBISIOTCA HOCUTEISIMU KYIBTYPHOI
KOHHOTALIUH U BBICTYAIOT B KAUECTBE A3BIKOBBIX HHIMKATOPOB. [pyTUMHU CIIOBAMH, yCTOHYINBBIE
BBIP@KECHUSI, B TOM YMCJIE WIMOMBI U [TOCIIOBHIIBI, HA/ICIICHHBIE (PUI'YPAaTHBHBIM 3HAYEHHEM 1
XapaKTepUCTHUKAMH, MTPEICTABISIIOT COO0H COBOKYITHOCTh «KJIFOYEBBIX)» CIIOB, OTPAKAIOIINX
MHPOBO33pEHHE, 00pa3 MBIIIICHUS © MEPOBOCIPHUSATHE 001ecTBa. JJaHHbIE CHMBOTM3HPOBAaHHbIC
CJIOBA CIy’KaT BBIpRKEHHEM (POPM BOCTIPHSTHUS, MBIIUICHHUS U ITOBEJCHUS, HAKOIUICHHBIX B
KOJUIEKTUBHOM mamsTu oOmiecTsa. s AeMOHCTpalnu KyJIbTYPHBIX KOJIOB U 3aKITIOYEHHBIX
B HUX CMBICIIOB B YCTOHYMBBIX BBIPAXKECHUSX, IIOMPOOYyEM MPOAHAIN3NPOBATH HAPOHBIC

1 Hanife Yaman, “Tiirkgede “Kuyu” Sozciigii Uzerine Kiiltiirdilbilimsel Bir inceleme”, Korkut Ata Tiirkivat
Arastirmalart Dergisi 12 (2023), 664.

2 Giilcan Colak i Gamze Oksiiz, “Tiirk¢e ve Rus¢ada Oliim ve Hastalik Temali Beddualar: Kiiltiirdilbilimsel Bir
Karsilastirma”, Milli Folklor 17/132 (2021), 126.

3 Yaman, “Tiirk¢ede “Kuyu” Sézciigii Uzerine Kiiltiirdilbilimsel Bir Inceleme”, 658.

4 Mariya Lvovna, Lingvokul turologicheskiy Metod vo Frazeologii. Kodi Kul turi (Moskva: URSS, 2013), 174.
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MIPE/ICTaBIICHUS, BBIPA)KEHHbIE B YaCTO YHOTPEOISIEeMOil B TypeIKOM s3bIKe TocioBule Allah
dagina gore kar verir (OykB. «AJTax JaeT CHET 10 FOpPey», KOTOPOe 03HadaeT ‘bor naet uenoBeky
POBHO CTOJIBKO HCTIBITAHUH, CKOJIBKO OH CTIOCOOCH TPEOI0NIeTh M BEIHECTH . B paccmarprBaeMoit
MocJIoBHIE clIOBO «dagy» (ropa) UCIIONIBL3YeTCsl B CBOEM OCHOBHOM 3HAUCHHH, TPHBEICHHOM
B cioBape Typerikoro nuHrerctuueckoro odmectsa (Tlrk Dil Kurumu e-sozI1igil) (nanee —
TDK): ‘BeIcTymaromas 9acTb 3eMHOH KOpPBI, BO3BBIIIAIOIMIASCS HAJ OKPYKAIOIIEH MECTHOCTHIO
U UMEIOILas 3HAYUTENbHbIC pa3Mepbl’.’ BMecte ¢ TeM, B JaHHOM KOHTEKCTE HAOIHOmaeTCs
nepconudukaiys cioa «dag», To ecTh HajlelleHUe ero antporoMoppusiMu yepramu. [1o cytu,
nogpoOHOe MoHUMaHHe 00pa3a «dagy» nMeer mTyOOKHEe KOPHHU, BOCXOAAIINE K JPEBHETIOPKCKAM
Npe/ICTaBICHUSIM: B IPEBHETIOPKCKUX MIMCbMEHHBIX MAMSATHUKAX U 3110CaX TOPbI OJIUIETBOPSIIN
co0oii Benmkux Oorarbipeit.* CremoBarenbHo, ekcema «dagy» UCToNb3yeTes: B METOHUMHYIECKOM
3HA4YEHNH, T7I€ OHO 3aMEIIACT YeJIOBEKA, OTAAISASICH OT CBOETO IIEPBOHAYANIBHOTO 3HadeHus. Ee
OIIHUM BBIPQKCHUEM, UCIIOIb3YEMBIM METa()OPUUECKH B IaHHOM ITOCIIOBHIIE, SIBJISIETCS CIIOBO
«kar» (cHer). B taHHOM KOHTEKCTE «Kkar» CUMBOJIM3UPYET TAKUE TIOHSTHSI, KAK «TPYITHOCTH,
«OenpI» U «ucnpITanns». Ha nam B3msz, cinosa «dagy» u «kar» B JaHHON MOCIIOBHIIE, TOMHMO
CBOMX JICKCHYECKHMX 3HAUYCHHH, BHICTYIIAIOT KaK KyJIGTYPHBIE KOJIbI MJIX CHMBOJIBL, OTPayKaloIIfe
MHPOBOCIPHSATHE U MEHTAJIHUTET TYPELIKOT0 HAapO/ia M HaIlIe/[IIIKe CBOE BOIUIOIICHUE B JIEKCUKE
SI3BIKA, 38 CUCT UCIONB30BAHMS META(DOPHUCCKIX  METOHUMHIECKHX® CPECTB.

«3om0To» mpeacTaBiseT co00i OAMH N3 KYJIBTYPHBIX KOJIOB, CBSI3aHHBIN C KYJIBTYpPHBIMA
LEHHOCTSIMHU U MPHOOPETAIOIINI B TYPEIIKOM U PYCCKOM sI3bIKaX JOIMOJIHUTEIIbHBIC,
crienuQuuecKue 3HAUCHNS 1 XapaKTEPUCTHKH, BBIXOIAIINE 32 PAMKH €TI0 6a30BOTO JIEKCHIECKOTO
3HaueHus. [locpencTBoM NOHATHS «30J0TO» TYPEUKNN U PyCCKUI HAPOJIbI «BBIPAXKAIOT
IEJIOCTHOC MHUPOBOCIPUATUE, CBA3AHHOC C ONIPCACIICHHBIMU CO6I)ITI/I$[MI/I " CUTyalusMu,
MIPETIOCTABIISIOT KITFOYX K TOHUMAaHHIO UX 00pa3a >KHU3HU 1 MUPOBO33PEHNS, a TAkke 0000IIatoT
PpEe3yNbTaThl )KU3HEHHOTO ONBITA HAPOa»'® AHAIH3 I3bIKOBBIX IHHUIL TYPELIKOTO U PYCCKOTO
SA3BIKOB CBUACTEJILCTBYET O HAJTMINU OOJIBIIIOrO KOJIMYECTBA JIEKCHYECKUX CIUHUIL, CBA3aHHBIX
C TIOHATHEM «30710TO». [Ipenonaraercs, 4To B 3TUX yCTOHUUBBIX BBIPAKCHNSX, HACBIIICHHBIX
KyJBTYPHBIMH 00pa3aMi 1 MOTHBaMH, CIIOBO «30JI0TO» BBICTYIA€T HE TOJIBKO B CBOEM
MPSIMOM 3HA4YE€HHH, HO ¥ OTpakaeT HapOAHOE CO3HaHUE, (OPMUPYIOIee KOJUIEKTUBHYIO
maMATh. B CBA3M C BBIIECKa3aHHBIM, LIEJIBIO JAHHOTO MCCIIEOBAHMUS SBISETCS IPOBE/ICHNE
CEMaHTHUYECKOI'0 ¥ JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHaN3a MPEJCTaBICHUN U B3IVISI0B,
CBSI3aHHBIX C MOHSTHEM «30JI0TO», KOTOPBIE OTPAXKEHBI B JIEKCHKE TYPEIIKOTO M PyCCKOTO

5 “Dag”, Tirk Dil Kurumu e-s6zligii, dostup 12 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/

Bahaeddin Ogel, Tiirk Mitolojisi (Ankara: Kiiltiir Bakanlhig1 Yayinlari, 1971), 295.

7 Podrobnee ob etom sm. Oguz Cebeci, Metafor ve Siir Dilinin Yapisal Ozellikleri (Ankara: Ithaki Yaymlari,
2019), 9.

8  Podrobnee ob etom sm. Cebeci, Metafor ve Siir Dilinin Yapisal Ozellikleri, 12.

9  Hakan Sarag, Prirodno-Landsafiniy Kod Kultur: (na Materiale Russkogo i Turetskogo Yazikov) (Dissertatsiya
Kandidata Filologicheskih Nauk, Moskovskiy Gosudarstvenniy Universitet imeni M. V. Lomonosova, 2016), 103.

10  Tilay Uguzman, Atasozlerine ve Deyimlere Yansiyan Tiirk Halk Diisiincesi (Ankara: Nobel Akademik, 2014), 6.
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s3bIKOB. TakuM 00pa3oM, Oy/IeT BBISIBICHO, KAaKHE BOCIPHATHS, IIPECTABICHHS U aCCOLHALINH,
CBSI3aHHBIE C «30JI0TOMY, CYIIIECTBOBAJIH U ITPOIOKAOT CYIIECTBOBATh B TYPEIIKOM U PYCCKOM
MEHTAJINTETE Ha MPOTSDKECHNH BEKOB. B CBsI3M ¢ MOCTaBIEHHON 3a7adei, [UTs BBIIBICHUS 1
naeHTuGUKaIuy (Gppa3zeoIOrnuecKuX BhIPAKEHUH, OTHOCSIIUXCS K MPOAYKTAaM HapOIHON
KYJbTYPHI, 6])1.]'[ IIPOBEJICH aHAJIN3 PA3JIMYHBIX JICKTPOHHBIX U MEYATHBIX TYPCUKUX U PYCCKUX
cioBapei. IloMuMo Toro, Ay aHanM3a HAPOJIHBIX MPEACTABICHUN U MOJEJIEH OBENECHHUS,
OTpa)XEHHBIX B CIIOBE «30JI0TO» B JISKCHKE TYPELIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, ObLI MCIIOIb30BaH
«JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMH METOJT aHaIn3a». !

1. Hapoauble npeacraBjieHus o Jekceme "altin'" (30,10T0) B Typenkux

(dpazeosiornyeckux eIMHUIAX

B Tropkckux s3pIkax, HaunHag ¢ OpxoHckux Hammuceit (Goktiirk Yazitlart), "altin"
ynotrpebnsercs A1t 0003HaYEeHHs TOCYAapCTBEHHON MOIIM M YPOBHSI OJ1aroCOCTOSIHUS HApOyia.
B nmannbIX Tekcrax “altin” HEOZHOKpPATHO YHOMHMHAETCS KaK «OKEJITOE 30510TO» (sart altin),
CHMBOJIU3HPYs OOraTCTBO M MPOLBETaHHE rocyaapcTsa u obiectsa.'? Kussp bunbre Karaw,
OJIMH 13 npaBuTeneil TIOpKCKOro KkaraHara, B CBOEM 0OpallieH!H ITOYePKUBAET JOCTUTHYTOE
TIPH €T0 TPaBJICHUH ITPOLBETaHHE TIOPKCKOTO rocyiapcTBa 1 Haposa. OH HaYnHAET CBOIO pevb
CJIOBAMH O TOM, YTO JIOOBII JJIsl CBOETO HAPO/Ia OKEJITOE 30JI0TO» M «Oesoe cepedpor: « 51
J0OBLI U1 CBOETO HapOJia JKEJITOe 30J10T0, Oes1oe cepedpo, HIeIKOBbIe KOBPBL, IIOCEBHI IIPOCa,
xKepeO1oB u ydnmx 6enok. S caenan Moit Hapoa 6e33a00THBIMY'® AHANN3 BBICKA3bIBAHHS
bunere karana mo3BosisieT CAcIaTh BbIBOJ O TOM, UTO OJHUM M3 KJITFOUCBBIX CHMBOJIOB BJIACTH,
aBTOPHUTETA, CHJIBI, OOraTCTBA M MPOLBETAHUSI B TOCYAAPCTBE U KYJIBTYPE TIOPKOB BBICTYIIAIIO
“altin”. bonee Toro, MCCIEA0BaHUE APEBHETIOPKCKUX ITMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB IEMOHCTPHPYET,
qro “‘altin” yrmoMuHaeTCs B HUX Kak ICHHBIM METasll, TOBap M JACHEXHast eauHua. *

B TypernkoM s3b1ke ceMaHTHYECKOE TI0JIE CII0Ba “‘altin’ BechbMa MIMPOKO U BKITFOUAET B CeOs
TaKue 3HaYeHUs, KaK ‘IparolleHHbI MeTalll’, ‘yKpalleHue’, ‘1eHbI'H’, a TaKkKe MePEHOCHOe
3Ha4YCHHUE, YKa3bIBAIOIEE HAa BBICOKOE Ka9eCTBO U IIEHHOCTH Yero-nnoo. B «Typerikom cioBape»
MIPUBOJIUTCS clleayloliee onpeaenaeHue ciosa "altin": 1. (cymi.) Jlerko ob6pabaTsiBaeMblii,
BBICOKOIICHHBI, HEPKaBEIOIHMH 2JIEMEHT, INPOKO HCTIONB30BABIIMICS B IPOIIUIOM ISl YeKaHKH
MoHeT; 2. (mpuit.) M3roToBiaeHHbII U3 3TOTO 3JIeMEHTa, Halp., 30JI0ThIe OpacieTsl; 3. (CyI.)
W3rorosineHHas u3 3o510ta MoHeTa; 4. (Ipuit., iepeH.) O0naaaronnii BBICOKUMH KaueCTBaMHU,
IICHHBIH, KaK, HATIP., B BEIPAKECHNUH «T€PO 30JI0TOTO rojax. '

11 Podrobnee ob etom sm. Veronika Teliya, “Kul’turno-Natsionalnoye Konnotatsii Frazeologizmov (Ot Mirovedeniya
k Miroponimaniyu)”, XI Mejdunarodnoy S’yezd Slavistov «Slavyanskoye Yazikoznaniye» v, (Moskva: Nauka,
1993), 310.

12 Engin Giingor, Bozkir Kiiltiiriinde Metalin Yeri ve Onemi (Tarih Oncesi Devirlerden Tiirklerin Islam Dini
Medeniyetine Girisine Kadar) (Doktorskaya dissertatsiya, Universitet Hac1 Bektag Veli, 2020), 50.

13 Hiiseyin Namik Orkun, Eski Tiirk Yazitlar: (Ankara: Tirk Dil Kurumu Yaynlari, 1994), 58.

14 Bahaeddin Ogel, Tiirk Kiiltiir Tarihine Giris VI (Ankara: Kiiltiir Bakanligi Yaymnlari, 1991), 359.

15  Tiirkce Sozliik, ’Altn”, sst. Ismail Parlatir, Nevzat Gozaydin i Hamza Ziilfikar (Ankara: Tiirk Dil Kurumu
Yayinlari, 1988), 1: 93.
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B «bonpmiom typenkom cioBape» Mexwmeta [lorana jgekcema “altin” mpencrasieHa
cnenyrouum obopazom: 1. (cymr.) XuMudeckuit aneMeHT (Au), 001amaroni XapaKTepHbIM
JKEITHIM OJIECKOM, BBICOKOH INTACTUYHOCTBIO M YCTOWYMBOCTBIO K KOPPO3HH, TPAJAUIIMOHHO
UCIIOJIb3YEMBIH B I0BENMpPHOM jede; 2. (cyil.) 3omorast MoHeTa; 3. (mpuit.) M3rotoBieHHbINH
u3 30m071a; 4. (mpwi., neped.) O6maaaoIHii BBICOKON IEHHOCTHIO, HCKITFOYUTENbHBIN. ¢
OCHOBHBIC H IOTIOTHATEIFHBIC 3HAYCHUS JICKCEMBI ““altin” B pa3ITMIHBIX OONBIIIX TOTKOBBIX
CJIOBAPSIX TYPELKOTO sI3bIKa B 3HAYMTEIBLHON CTEIICHH COBIIAAIOT, OHAKO MPEACTaBISETCS
MaJIOBEPOSITHBIM, YTO KYJIBTYpHBIE KOHHOTAIIMH CJI0BA “altin” B TYPEIKOM sI3bIKE OTPaHHYNBAIOTCS
JIMIIb 3TUMU 3HaAUEHUSIMU. TypeLKuil HapoJ Ha MPOTSHKEHUN BCEH CBOEH MCTOPHUH NTPUAABAI
30J10Ty 00JIBIIIOE 3HAYEHHE, HCIIOJIB3YS €T0 B KaueCTBE MOTHBA, 00pa3a, cuMBoiia 1 MeTa(opsl
BO MHOTHX c(hepax xu3Hu. [floMrMo 3HaUeHUIT M OTIpeAeIeHHH, TIPEICTABICHHBIX B CIIOBAPSIX,
mekceMa “altin” Taxke oTpajkaeT pa3TUYHbIC HAPOIHBIC MPEACTABICHUS U BOCTIPUATHS B
JIEKCUYECKUX SIMHUIIAX TYPELKOTO s13bIKa. BhIsBIICHIE HAPOAHBIX ITPE/ICTaBICHNH, OTPAKECHHBIX
B IIOCIIOBHIIAX, IOTOBOPKAX U APYTHX YCTOHUYNBBIX BHIPAXKEHHUSX, SBISIETCS KPaitHEe BaXKHBIM JIJIs
BOCTIOJTHEHNSI HEZIOCTATKa MH(OPMALMH B CIIOBApsIX. B CBSA3M C BBIIECKa3aHHBIM, TPE/ICTABIISIETCS
1esIecoo0pa3HbIM 00PATUTHCS K aHAIM3y BOCIPHITHS M MHTEPIPETALMU JIEKCeMbI “altin” B
HapOJHOM CO3HAHUU TIOPKOB. B (hpazeosornyeckux equHUIIAX TYypEIKOTO s3biKa “altin”
paccMaTpuBaeTCsl B KOHTEKCTE TaKUX MOHITHH, KaK «KPacoTa M 340pOBbE», «OOraTrcTBo,
MarepuabHas CUila M AEHBIM, KIPECTIK U PEIyTALHsD), KIEHHOCTh, BAKHOCT M 3HAYUMOCTh
YeJI0BeKa MIIH BELIN», «100poTa 1 0JIaropoiCTBO», «BBICOKHUIT IOXO/», «MaTepHalibHas CUia,
LIEHHOCTh, MaCTEPCTBOY, «YCIIEX, TPOM3BOIUTEIBHOCT U KAIECTBOY.

1.1. “Altin” kak CHMBOJI KPacoThI U 310POBbS YeJI0BeKa

Typerkoe BeIpaxkeHue altin top gibi ‘Kak 30I0TOM MAYHK SIBISIETCS 00pa3HBIM BEIPAKEHHUEM,
UCIIOJIb3YEMBIM JUTSl XapaKTEPUCTHKN peOeHKa ¢ IIPUBIIEKATEIbHON BHEIIHOCTBIO U KPEIIKHM
300poBbeM. CpaBHEHHE C 30J0THIM LIAPOM CUMBOJIHM3UPYET LIEHHOCTh PeOEHKA I CEMbH U
obmecTBa B 11eoM. biarogapsi cBoeMy CBETIO-XKEITOMY LIBETY M BBICOKOMY OJIECKY 30JI0TO
Ha MPOTSHKEHUN BCEH NCTOPHH LIEHWIOCH BBIIIE JPYTHX METAJUIOB B OOJIBIIMHCTBE OOIIECTRA.
30110TO Ha TIPOTAKECHNUU BCel HCTOPHUH YE€JIOBCUYECTBA ABJIAJIOCH ICHHBIM METAJIJIOM, UT'PAIOIIIUM
BaxkHyI0 poib.'” Typenkuit Hapon, OyITydd O4apOBaHHBIM WHTPHUTYIOLIMMHU NPUPOJHBIMH
CBOMCTBaMH 30J10Ta, Ha IPOTSHKEHUH BCEl CBOEH NCTOPHHM BO3/1aBall EMY ITOYECTH, IIPH/IaBast
eMy 0co0oe 3HaYeHHE B KyJIbType U HCKyCcCTBe. BenencTBre moqo0HOro OTHOLIEHHS K 30710TY
B TYPELKOH KYJIBTYpEe CIIOKMIIACH YCTOHUMBAs aCCOLMALIMS MEXITY €ro OJICCKOM, IIBETOM U
MPOYHOCTBIO, C OTHON CTOPOHBI, U TIOHATHSMH KPacoThI U 3/10POBbsI — C APYToi. AHATM3NUPYs
JaHHOE BBIpaXKEHHE, OTPaXKaIoIlee pacCMaTPUBAEMyI0 KOHLCTILIHIO, MOXKHO CHEIaTh BBIBOJ
0 ToM, 4TO “altin” B JAHHOM KOHTEKCTE BBICTYIIAET B POJM CHMBOJIA, OJHIICTBOPSIONICTO

16  Biiyiik Tiirk¢e Sozliik, ’Altin”, sst. Mehmet Dogan. (Ankara: Yazar Yaymlari, 2011), 62.
17 Halil Sahillioglu, “Altin”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, c. 2, (istanbul: Tiirkiye Diyanet Vakfi
Yaynlari, 1989), 532.
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3710pOBBE M KpacoTy. “Altin” Kak 3HaK KpacoThl HHTEPIPETUPYETCS U B IpyTUX cdepax: B
TYpELKOH JInTeparype u (GoIbKIOpe ISl ONMCAHUS KPACOThl U HEBUHHOCTH MOJIOZIBIX JIEBYIIIEK
1 )KEHIIINH YaCTO MCIIOIB3YeTCs BEIPAKCHHUE S1771Md Sa¢ ‘CBETIIBIC BOTIOCH (OYKB. «30JI0THCTHIE
BOJIOCKI»).'® B KauecTBe nmpuMepa MOKHO TIPUBECTH aHATOJIMHMCKYIO cKasKy ““/leByIuka ¢
3010ThIMH Boslocamu’” (Sirma sagli kiz), rie kpacora r1aBHO# repOrHM HaNPsIMYIO CBSI3bIBACTCSI
C €e JUIMHHBIMHU 30JI0TUCTBIMHU BOJIOCAMH.

1.2. Cea3p “altin” ¢ mpeacraBjeHueM 0 00racTcTBe U MaTepUAJIbHOM

Os1aronosty4un

B typerkoM si3bIke ynoTpeOisieTcs: HanoMaTHuecKoe BEIPaKEHNE, TOJYEPKUBAIOLIEE, YTO
MOTEPsI 3/10POBbSI HUBEIMPYET 3HAYMMOCTH OOraTcTBa U MaTepHalibHOTO Onaromnoiyuust: Altin
legene kan kusmak (OykB. «u3BepraTh KpOBaBYIO PBOTY B 30JIOTYIO Halry»). JlanHas mamnoma
MOJTYEPKUBACT, YTO TIOCIIE YTPAThI 30POBbsI 00raTCTBO M MaTepruaibHOE OJIaronorydne TepsroT
CBOIO IIGHHOCTB, MTOCKOJILKY 0O0JIE3Hb HE JIeaeT Pa3inunii MeXy OOraTbIMU U OCTHBIMH.
IIpencraBnenne o OECMOIE3HOCTH MaTePHATBFHBIX OJar MpH HAMYAN CEPhE3HBIX TpolIeM
CO 310POBBEM JIOMOJIHHUTEIBHO MOATBEPIKIACTCS TYPELKUMHU MocioBUiaMu Altin legenin
kan kusana ne faydasi var? (0yks. «KakoBa 1moJjib3a 30J0TOr0 Ta3a JJisi TOr0, KTO U3Bepraer
KpoBb?» U Kan kusana altin legenin ne faydasi var? (Oyks. «KakoBa momip3a 30J0TOTO Ta3a
JUISL TOTO, KTO M3BEpPraet KpoBb?»)."”

Heusmennas IEHHOCTH 30JI0Ta Ha MPOTAKCHUN BEKOB, €T0 MpUpOJHAA PECAKOCTH U
ICTETUYECKHE Ka4eCcTBa CIIOCOOCTBOBAIM TOMY, YTO OHO CTAJI0 YHUBEPCAIbHBIM CHMBOJIOM
GorarcTBa ¥ IpolBeTaHus. B TIOpKCKOM MUpe 00J1a1aHne 30JI0TOM TPaIMIIHOHHO CBSI3BIBAIOCH
C Mar€pHraibHbIM 6nar0nonqueM 1 BBICOKMM COLHAJIbHBIM CTAaTyCOM. 9710 MPEaACTABICHUC
OTpaX€HO B TAaKUX BBIPAXKCHUAX, KakK altin legen (OyKB. «30J0Tas Yamia», KOTOPBIE
CHMBOJIM3UPYIOT OOTaTCTBO M POCKOLIb.

Typetikas mocnoButia Altin esik giimiis esige muhtag olur (OykB. «30JI0TO OPOT HY XK IAETCS
B cepeOpSHOM IOPOre») MOAYEPKHUBACT, YTO HUKTO HE TOJDKSH IOJHOCTBIO IOJIaraThCst Ha
cBOE OOraTrcTBO M MMYIIECTBO, TaK KaK JlaXke camble OOrarble JIIOAH MOTYT CTOJIKHYTHCS
C TPYAHOCTSIMH M HYXXIaThCsi B moMoru.”’ JlaHHAS TOCIOBHIIA UCTIONB3YET JIEKCHUCCKHE
MPOTHUBONOCTABIICHUS «30JI0Ta» U «cepebpa» il CO3MaHUs CHMBOINYECKOTO KOHTPACTa,
0003Ha4ast 30J10T0 Kak MeTadopy Oorarcrsa n cepedpo Kak ajuIeroprio HUIIETHI.

B typerkoii mocnosuie Bin altinin olmaktansa bir dostun olsun (0yxB. «Jlydiie umetsb
OJIHOTO JIpyTa, YeM THICSUY 30JI0THIX» ) OUSPKHBACTCS, YTO 00J1aJaHNE BEPHBIM M HaIC)KHBIM
JIPYrOM Ba)kKHEe MaTepuasibHOro OorarcTsa. UeoBek 0JKeH NCKATh TIOKOH M CHacThe HE B
MarepHajIbHBIX IIEHHOCTSX, a B TIOJUIMHHOW U MCKpeHHel Npyx0e. C IpeBHUX BPEMEH 30J10TO,

18  “Sirma Sa¢”, Tiirk Dil Kurumu e-sozliigii, dostup 02 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/

19 Uguzman, Atasézlerine ve Deyimlere Yansiyan Tiirk Halk Diisiincesi, 159-160.

20  Omer Aksoy, “Altin Esik Giimiis Esige Muhtag Olur”, Atasdzleri ve Deyimler Sézliigii (Istanbul: Inkilap Kitabevi,
2013), 1: 143.
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o0Jajaroliee BBICOKOI CTOMMOCTBIO, MCIIONIb30BAIOCH KaK CPeICTBO 0OMEHA M aCCOLMMPOBAIOCH
¢ 00rarcTBOM, MPECTHIKEM U BIIACTBIO, T0ITOMY “‘altin’ BBICTYNAaeT yHUBEPCAIBbHOM IEHHOCTHIO,
HE3aBUCUMO OT (JOPMBI €r0 CYIIECTBOBAHUS: MPEAMETHI, CIIUTKUA WM MOHETHI. Typerkuii
9KOHOMHMUECKUH rcTopuk Xammn CaxuuIMonTy B OJHOH U3 CBOMX paboT yTBEp)KIAeT, 4To
HEKOTOpbIE UCTOPUKH PACCMATPHUBAIOT 30JI0TO KaK OJUH M3 ONPEIENSIOMmNX (PakTopos,
BIIMSIFOTIIAX Ha 9KOHOMHYECKOE Pa3BHTHE, a TAK)KE Ha MOJABEM U MaJIeHNe IHBHIn3ammii.?! B
JIPEBHOCTH UCIIOIb30BaHUE “altin” B KauecTBe JIeHET CIOCOOCTBOBAIIO BOCTIPHATHIO «30JI0Ta»
Kak JieHer. B mocnoButie Beipaxenue bin altin (OyKB. «ThICSYa 30JI0THIX)») aCCOIUUPYETCSI C
Ype3MEepPHBIM OOTATCTBOM, TIPH ATOM CIIOBO altin METOHUMHYECKH HCIOIb3yeTCsl KaK 3aMeHa
JICHET.

[Mocnosunia Altin anahtar her kapiyr agar (OykB. «30J10TO# KITHOY OTKPBIBACT JIFOOBIC JIBEPH» )
MepeaeT MBICIb O TOM, YTO C TOMOIIBI0 MATEPUAIBHBIX CPEACTB MOXKHO ITPEOI0NIETh JIFOObIe
TPYIHOCTH U 11po0OseMbl. B aToii enunmie altin anahtar (GykB. «30J10TOH KITFOW») CHMBOIN3UPYET
TaKHe MOHATHSI, KaK JIHbI'M, MaTepuajbHasi CHila 1 borarcTBo. B paseonornuecknx enunumnax,
OTIMCHIBAIOIINX M OOBSCHSIIOMNX OOTaTCTBO, BAKHOE MOHATHE “‘IeHEeT”” MHOT/IA BEIPAKaeTCs
Yepe3 TAKUe CUMBOJIMYECKHE BRIPAKCHHUSI, KAK «AKUay, «ITYJD, «30JI0TO» HIIH «30JI0TOMH KIHu».

B typerkoii nocnosutie Altin eger baglasan esek at olmaz (6yxB. «30510T0, TaXKe €CITU €T0
MPUBSI3aTh K OCIY, HE CJICNIACT ero JIOMIA/bI0») YTBEPIKAACTCSI, YTO MaTepPHAIbHBIE PECYPCHI
1 OOraTcTBO HE CIIOCOOHBI M3MEHHUTH CYIIHOCTh YEJIOBEKA, €r0 HPaBCTBEHHBIC KaueCcTBa
u noreniman.? Typerkoe ycToiunBoe Boipaxkenue altin babasi (OyKB. «30JI0TOH OTEI)
HCTIONB3YETCS JUTS XapaKTEPUCTHKU MCKITFOUMTEFHO OOTaThIX JHOfei.2* DTOT mocieHui
IpUMeEp JIEMOHCTPHUPYET, YTO B HAPOIHBIX IIPECTABICHUSIX TYPKOB MOHTHE OOraTcTBa TECHO
CBsI3aHO ¢ 0Opa3oM “altin”.

1.3. “Altin” kak 3HaK yBaJKeHHs W MPeCcTHKA

Typetkuas uguoma Altin adini bakir etmek® (6ykB. «[IpeBpaTUTh 30710TOE UMS B METHOE)
MOJIPa3yMEBAET, YTO YEIIOBEK, COBEPIINB JTyPHBIC TIOCTYIIKH, IIOTEPSIT CBOE 100pOe MM,
YeCTh M JOCTOMHCTBO. B JaHHOM yCTOWYMBOM BBIPaKEHUU CO3[ACTCSI CUMBOJIHMYECKOE
MIPOTUBOIIOCTABIICHNE MEX/y CJIoBaMHu altin ‘301010’ U bakir ‘menp’. lLleHHOCTD 31€Ch
MeTa(OPUIECKH CBA3BIBACTCS C «30JI0TOM», @ OTCYTCTBHE IIEHHOCTH — C «MeJIbIo». B omHOM
U3 IPEBHETIOPKCKUX BRIpaXKeHMH, puBeaeHHoM Maxmynom Kamrapekum (Kasgarli Mahmut),
MIPOTHUBOMOCTABIISIIOTCS] IIGHHOCTH 30J10Ta U MeAu: Bar bagir, yog altun, KOTOpoe O3HaYaeT

‘“ecTb MeJb, HET 30510Ta”. %

21 Sahillioglu, “Altin”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, 532.

22 Uguzman, Atasozlerine ve Deyimlere Yansiyan Tiirk Halk Diisiincesi, 74.

23 Uguzman, Atasozlerine ve Deyimlere Yansiyan Tiirk Halk Diisiincesi, 95.

24 “Altin babas1”, Biiyiik Tiirkce Sozliik, 62.

25 “Altin Adint Bakir Etmek”, Tiirk Dil Kurumu e-s6zliigi, dostup 03 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/
26 Ogel, Tiirk Kiiltiir Tarihine Giris VI, 375.
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JlaHHast IpeBHSS MOCIOBHLIA [TEPEIAaeT HICIO O TOM, YTO «CYIIee IIOJJ0OHO ME/IH, JIMIIICHO
LIEHHOCTH, & OTCYTCTBYIOIEE CPABHUMO 110 IIEHHOCTHU C 30JI0TOM». JTOT (ppazeosiornzm
NPHUMEHSUICA B CITydasiX, KOrJa 4eJIOBEK, OTBEPTHYTHIH CBOMMH OJHM3KUMHU IIPH KHU3HH,
MOCJIe CMEPTH CTAHOBUIICS OOBEKTOM 4pe3MepHOro ropeBanus.”’ [IoBTopHO HabIrOmaeTCS
HCITIOJIb30BaAHUE KOHTpACTa MEXKIY 30JI0TOM U MEJIbIO JIUIA BBIPAXKEHUA UAEU O TOM, UTO IICHHOCThH
4ero-Jm00 MM KOro-1ub0 0CO3HAETCS JIMIIb OCJIE yTPAThl, B TO BpeMs Kak MY )KU3HH OHa
HegooueHnBaercs. CortacHo Maxmyny Kamrapckomy, moka 4eioBeK >KUB, OH 1000eH MeJiH,
TO €CTh JTUIIEH IIEHHOCTH, HO MOCIIE CMEPTH OH yIMOI00ISIETCS 30J10TY, 00peTast 3HAUMMOCTh. ™

B crrenyroriem BbIpaKeHUH, OTPayKaroIeM HapOIHbIC PEICTABICHUS, CIIOBO «30JI0TO»
CHMBOJIMYECKH 0003HA4YaeT UM, PEIyTAllUIO M MPECTIK YeJloBeKa. B Ipyrux ycToiuuBbIX
BBIPQKEHHSIX TYPELKOTO SI3bIKa CJIOBO «30JI0TO» UCIIOJIB3YETCs] B @HAJIOTUYHOM 3HAuUCHHH:
Typeukuii ppazeonormm Altin pas tutmaz (OyKB. «30II0TO HE pKaBeeT») 03HAYACT ‘HUKTO HE MOJKET
3aMATHATH YECTHOTO U MOPSIOYHOT0 YenoBeka’.”” OIHUM 13 CBOKMCTB 30J10Ta, OTJIMYAIOLIETO ero OT
JIPYTHX METAJIJIOB, SIBIIIETCS €70 CTOMKOCTb K KOPpO3uH. B HapoAHOM TypelkoM NpeacTaBIeHUN
3Ta 0COOCHHOCTH 30JI0TA ACCOLMUPYETCS C YECTHBIMH, CHIPABEUIMBBIMU M 100POICTEILHBIMA
TMoIbMH. Tak, «30710T0» CITyKUT MeTadopoit U1st 0003HaUEHHS LIEHHBIX, yBaXKAEMbIX 1 JIOCTOHHBIX
noxBaiel Jirozieit. B nocnosutie Altin adi pul oldu, kiz adi dul oldu™ (6yxs. «30510T0 MPEBPATHIOCH
B MEJIKYIO MOHETY, JIeBYIIIKa CTajla BIOBOI») OIMMCHIBACTCS MOTEPS PEIYyTallK U IPECTHXa
YEJIOBEKOM WJIM CEMbEIl BCIIEICTBUE CKAaHAAIBHOTO COOBITHS WM JIypHOTO MOCTYyINKa. B aTOM
BBIPAXKCHUH CO3/1AC€TCSI CHMBOJIMUYESCKOE ITPOTUBOIMOCTABIICHIE MEXKY CJI0BaMH ““altin” (30110T0)
u “pul” (Menkas MoHeTa). B 3T0i1 cBA3M, TekceMa “altin” CHMBOMU3UPYET IEHHOCTD, a «MEJTKast
MOHETa» — MaJIO3HAYUTEILHOCTh U OTCYTCTBHE LIEHHOCTH.

1.4. “Altin” xak 3TaJJOH IEHHOCTH U 3HAYUMOCTH KOI0-J1., Yero-J.

C JaBHHX BPEMCH HCIIOJIb30BAHUE “altin” B Ka4€CTBE AICHCT, €r0 3HAYCHNC B IPOMBILIICHHOCTH,
IEHHOCTD KaK JparoncHHOro npeamMeTa, CTOMKOCTD K PpKaBUMHE 1 yCTOﬁ‘IHBOCTB K BHCIIIHUM
BOBHCﬁCTBHHM CII0COOCTBOBAIN COXPaHEHUIO €TI0 IEHHOCTH U MTOBBIIIECHUIO €T0 3H8.‘II/IMOCTI/I.31
Bnaroz[apﬂ CBOUM CBOI‘/lICTBaM, «30JI0TO» KaK uparoueHHmﬁ METAJT aCCOLUUPYETCA C JIIOAbMU U
O6’I)CKTaMI/I, KOTOpI)Ie BO MHOTUX OTHOILICHUSAX CHUTAKOTCS HCHHBIMMU. 1/1306pa>1<eH14e TIOpKCKI/IX
ATMHYECKUX TePOEB C 30JI0THIMU BOJIOCAMH U 30JI0TBIMH aTprUOyTaMu (KOpOHa, OPYXKHE U IIp.)
CBUACTCIILCTBYCT 06 X UCKIIIOUYUTCIIBHOCTU U BO3BBIIICHHOCTU HAaJl MPOCTBIMU JIFOAbMH.
Fepopl, KaK U3BCCTHO, OTJIMYAIOTCA OT O6I)I‘IHI)IX HIOI[Cﬁ CBOUM H€O6I)I‘IHI)IM HpOI/ICXO)KL[eHI/IeM,
CI)I/ISI/I‘ICCKI/IMI/I 0COOEHHOCTAMH U BBIJAOIIIUMHUCS OCAHUSAMUA. H03TOMy, €CJIK TOBOPUTH O

27  Yasar Bedirhan i Naime Siider, “Islamiyet Oncesi Donemde Tiirklerde Kullanilan Madenler ve Maden Isletmeciligi”,
International Academic Social Resources Journal 7/35 (2022), 281.

28  Ogel, Tiirk Kiiltiir Tarihine Giris VI, 375.

29  “Altin Pas Tutmaz”, Tiirk Dil Kurumu e-sozliigii, dostup 28 Ocak 2024, https://sozluk.gov.tr/

30  “Altin Adi Pul Oldu, Kiz Ald1 Dul Oldu”, Tiirk Dil Kurumu e-sozIiigi, dostup 25 Ocak 2024, https://sozluk.
gov.tr/

31 Mehmet Yildiz, “Altin”, Yeryuvar: ve Insan Dergisi 2/3 1977, 22.
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CHUMBOJIMYECKOM TIPEICTABICHUH Te€POsi B BUJE METallIa, TO 30J0TO sBJSIETCS Hanboee
OYEBH/IHBIM BBIOOPOM. > TaK, B TypeIKOi MEHTATbHOCTH TIOHATHE «30JI0TOM aCCOMUUPYETCS
C MHOT0aCIIEKTHOM LIEHHOCTBIO YEJIOBEKA WM npeaMera. JlaHHbl 0AX0J HaXOIUT CBOE
OTpakeHHe B mocnoBule Altin yerde paslanmaz, tas yagmurdan islanmaz*® (6yxs. «30510T0
Ha 3eMJIe HE PIKaBEeT, KAMEHB OT JOXK/IS1 HE MOKHET» ), KOTOpas MOTICPKUBACT HEH3MEHHOCTh
LIEHHOCTH M Ka4eCTB JIPAroleHHBIX JIIOACH U MPEJAMETOB, HECMOTPs Ha JIIOObIC BHEIIHHUE
obcrosTenscTBa. Jlpyrue yCTOWYUBBIC BBIPAXKCHHUS, OTPAKAIOLINE JaHHOE HapOIHOE
npeacTaBienue, cneayoiue: Altin yere diismekle pul olmaz** (6ykB. «30510T0, yIIaB Ha 3€MITO,
HE TMPEBPATUTCS B MEJIKYIO MOHETY»): 3Ta MMOCJIOBHUIIA BBIPAKAET HUACI0 O TOM, YTO LIEHHBIN
YeJIOBEK MJIM NPEIMET He TepsieT CBOCH LIEHHOCTH JaKe B CaMbIX OOBIICHHBIX CUTYaIHsIX.
Typeukast mocioBuuia Altin tutsa bakwr olur veya altina yapisgsa elinde bakir kesilir (Oyks.
«Ecnu nepxath 30J10TO, OHO MPEBPATUTCS B 3€MJIIO, & €CITH ME/Ib KOCHETCS 30J10Ta, B pyKax
NPEBPAILACTCS. B ME/Ib») HCIIONB3YETCS [UIsl ONUCAHUS JIFONICH, KOTOPBIM HE BE3ET BO BCEX
HaunHaHUSX. > [[POTHBOMOCTABICHHE «30JI0TO» — «MEITKast MOHETa», «30JI0TO» — «3eMJISD) 1
«30JI0TO» — «MEJIb» B TYPEILKHX HANOMAaX 00YCIIOBICHO CHMBOJIMYECKAM BOCIIPHSTHEM 30J10Ta
KaK 4ero-To LEHHOTO, B TO BPeMs KaK IbUIb, 3¢MJISL U MEIb CUMBOJU3UPYIOT OC3LEHHOCTb.
Typerkoe Beipaskenue Altinin kiymetini (kadrini) sarraf bilir (6yxs. «lleHHOCTB 30510Ta 3HAET
MEHSIJIa») UCTIONB3YeTCs JJIsl 0003HAYEHHS UJCH O TOM, YTO UCTHHHYIO IIEHHOCTh YeIOBeKa
WK BEIIX MOXKET OMPEJIENIUTh TOJIBKO CICIUAIUCT B JAHHOU 00IacTH.

B TYPCUKOM SA3BIKC MOHATUA HECHHOCTH U HE3HAYUTCIIbHOCTU YaCTO BBIPAXKAKOTCA YEPE3
MIPOTHUBOTIOCTABIICHHE CIIOB “altin” (3070T0) 1 “kepek” (oTpyOu; mepxoTh; Tpyxa). ITa MBICIbH
HaxXOJHUT CBOE OTPaKEHUE B TyperKoi mociosuie Altin kepege muhta¢ (6ykB. «3010TO
HYXXJaeTcsi B oTpyOsix»). DTa mocjaoBuia ynorpeonsercs B 3HaueHuu: ‘Jlaxe camoe 1eHHOe
HYX/IAeTCSl B KQXKYIIUXCSI HE3HAUYUTEIbHBIMHU BeIl[axX JUIsi MPUOOPETEHUs CBOCH HACTOSIIICH
LEHHOCTH. 30JI0TO HE CTaHeT OoJiee LIEHHBIM Oe3 MONUPOBKU OMMIIKaMu. TOYHO Tak e Oorarhlii
Hy)XZaeTcs B OeZIHOM, a MacTep — B y4eHuKe’.*® 31ech qaeTcs OTChUTKA K Peaini: 4TOObI
30J10ThIC YKpAIICHHS sipUe OIECTEeNH, TIOPKU TPAJUIHOHHO YUCTUIIN UX TIPH TOMOIIH OTPYOei.
B J1aHHOM BBIpa)KEHUH [IEHHOCTH YEJIOBEKA MITU MPEIMETA BBIPAXKAETCS CIIOBOM «30JI0TO», &
HE3HAYUTEIBHOCTh — CIIOBOM «OTpyOu». C OIHOM CTOPOHBI, «30JI0TO» LIEHUTCS B OOIIECTBE
M3-3a CBOGH PEAKOCTH B MPHUPOJIE, a C APYTOi CTOPOHBI, «OTPYOM», OIarogaps mpocToTe u
OOMIIBHOCTH TIPOU3BOJICTBA, CYMTAFOTCS B TIa3aX HAPO/IA IIEMEHTOM, JIUIICHHBIM KaKOU-JTH00
LEHHOCTH. B TaHHOM BBIpayKEHUH MPOTUBOMIOCTABICHHE «30JI0Ta» U «OTPYOH» UCHONIB3YeTCs
JUTsL ONIPEJIeNICHHs IIGHHOCTH YEeNIOBEKa HJIH TPeIMeTa.

32 Derya Ozcan, “Kazak Tiirklerinin Munlik-Zarlik Destaninda Altin”, NEU Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi 1
(2011), 34.

33 “Altin Yerde Paslanmaz”, “Tas Yagmurdan Islanmaz”, Tirk Dil Kurumu e-sézligi, dostup 28 Ocak 2024,
https://sozluk.gov.tr/

34 “Altin Yere Diismekle Pul Olmaz”, Tiirk Dil Kurumu e-sozligii, dostup 10 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/

35  Aksoy, “Altin tutsa bakir olur”, “Altina yapissa elinde bakir kesilir”, Atasozleri ve Deyimler Sozligii, 1: 568.

36 Aksoy, “Altin kepege muhtag”, Atasozleri ve Deyimler Sozliigii, 2: 143.
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B Typenkom s3bIKe IIEHHOCTbh, 3HAYMMOCTbD M BBICOKOE Ka4€CTBO YacTO aCCOLMUPYIOTCS C
MeTadopoii 30510Ta. ITO HAIVISLTHO JEMOHCTPUPYETCS B yCTOMYNBOM BhIpaskeHUU Altin ogiitler
(OykB. «3070TBIE COBETHI/CIIOBaY). JlJaHHOE BRIpaKEHHE TTOJpa3yMeBaeT MyAphIe peKOMEH/IAIIHH,
KOTOpBIE OCBELIAIOT MYTh YEJIOBEKa, HAITPABIIAIOT €ro Ha MPABMUIIBHBII IyTh M CIIOCOOCTBYIOT
€ro CUacThlO M ycrexy. Takue COBETHI SBIAIOTCS 3alIOMUHAIOIIUMUCS U JOCTOHHBIMH TOTO,
YTOOBI X TIOMHIJIH. B Typenkom si3eike BeIpaskeHue Altin ogiitler (OykB. «3010ThIE COBETHI/
CJIOBa») 0OBIYHO OTHOCUTCS K MY/IPBIM BBICKa3bIBAHHSIM, KOTOPBIE TPOU3ZHOCST OIBITHBIE JIFOIH
WJIN TIOXKHJIBIE, COJIEPIKAIINM [ITyOOKHI CMBICIT M LIEHHBIE )KU3HEHHBIE YPOKH.

PenkocTh nim gaxe OTCYTCTBHE YETO-THOO MOBBIMIAET €r0 EHHOCTh U 3HAYNMOCTb. [1o
MPEJICTABICHUSIM TYPELIKOTO Hapo/1a MEXIy PEIIKO BCTPEUArONIEHCst BO3MOXXHOCTBIO, CYIISIIeH
GOoITBIIINE BBITO/IBI U YCHEXH, U 30I0TOM YCTAHABIMBACTCS CBSI3b. DTO CBSA3aHO C TEM, UTO 30JI0TO
B IIPUPOZIC BCTPEUAETCSI PEIIKO, U €TO 00IaJaTeNH MOTyqaloT 3HAYUTEIbHBIC TPENMYIIECTBA
n O6orarcTBa. JlaHHast HApOAHAS MYJPOCTh HAXOUT CBOE OTPAXKEHHE B TYPELIKOM BBIPAKEHUN
Altin firsat (OykB. «30510Tast BO3MOXKHOCTBY ), KOTOPOE HCIIOIB3yETCsI IS 0003HAUCHHUS PEIKOH,
MIEPCTIEKTUBHON U CYJISIIEH OMaronpusiTHBIE Pe3ysbTaThl BO3MOKHOCTH. MOTHB «30710Ta» B
TYPELKOH CKa3Ke «30JI0TOH COJIOBEH» MHTEPIPETUPYETCS KaK HEIOCTYITHBII LIEHHBIH O0BEKT 1
OJIHOBPEMEHHO KaK MEPBOE 3BEHO IEMH MCTbITanuii.’” Takum 06pa3zom, ciioBo “altin” B JaHHOM
BBIPAKCHUH MEeTa(OPUIECKN YKA3bIBAET HA YTO-TO OYECHB LIEHHOE U PEIKOE.

1.5. Casb “altin” ¢ npeacTraBaeHueM o 0J1aropoJcTBe U 0J1arMX HaMepeHusX.

Wnnoma (ycroitunBoe cpaBHeHUE) Altin gibi (OykB. «Kax 3010T0») BBIpaxaert, 4To
4eJI0BEK HE TOJIbKO 00/1a1aeT BEICOKOI LIEHHOCTBIO, HO M UIMEET YUCTYI0 U I0OPOCEPIEUHYIO0
Harypy. [IpoBoauTcs aHayorust Mex1y 30J0TOM U TaKHUMHU Kaue€CTBAMU YEJIOBEKA, KaK
YeCTHOCTb, JOCTOMHCTBO, IEAPOCTh M MUJIOCEp/IHe. B 5TOM BBIpasKEHHH YEJIOBEK H «30JI0TO»
OTOXKJIECTBIISIIOTCS IO MIPU3HAKY UX IIEHHOCTH M 3HAYMMOCTH.

JlaHHast TOUKa 3pSHUSI HAXOAUT CBOC OTPAKCHHUE H B IPYTOM YCTOWYHNBOM BBIpaKeHUU: Altin
yiirekli olmak (OykB. «BBITH 00MIaIaTENIEM 30JI0TOTO CEPIIIAY). DTO BBIPAKCHNE UCTIONIB3YETCS
JUIsL OIIMCAHMS YeJI0BEeKa, OTINYAIOIIETOCs BEICOKOH J0OpoTol 1 MunocepaneM.” B naHHOM
ClIydac JyXOBHasl YUCTOTA, YECTHOCTh U aJIbTPYU3M YCJIOBEKAa CPABHUBAIOTCA C «30JI0TOM).
Benp “altin”, 6iaromapsi CBOMM CBOWCTBAM, CAUTACTCS YPE3BBIYAHO IICHHBIM M JOPOTHM.
Taxk, ntozelt, JTFOOMMBIX OOIIECTBOM, YBa)KAEMbIX M CUHUTAIOIIUXCS JOOPOKeIaTeIbHBIMH,
MeTa(pOopHIECKU Ha3bIBAIOT «30I0THIMI.

1.6. OTo:kaecTBIeHHE “altin” ¢ BBICOKHM J10X0/10M, IeHbIraMU U 00raTcTBOM.
«30710TO», COXpaHAIOIIee CBOIO IIEHHOCTh Ha MPOTSHKEHUN BCEH MCTOPHH, 000TaIaI0 CBOMX
BJIAJICNBIIEB, IPHHOCS UM OOJIBIIINE TOXOIBI, MaTepHaIbHbIC Oara u 6orarctBo. [loaTomMy B

37  Sinan Yaman, Tiirk Masallar: ve Holbek Yontemi (Ankara: Grafiker Yayinlari, 2023), 398.
38 “Altin Yiirekli Olmak”, Tiirk Dil Kurumu e-sézligii, dostup 09 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/
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TYPELIKOM MEHTAJIUTETE «30JI0TO» BOCIPHHUMAETCSI KaK HICTOUHHK OOraTcTBa, 01arocoCTosHHs
u ieHer. OTpakeHHEM 9TOTO BOCIIPHSTHS SIBJISIOTCS YCTOIYMBBIE BRIPKEHUS U (PPa3eosioru3Mbl
TYPELKOTO S3bIKa, B KOTOPHIX CJIOBO «30JI0TO» MeTaGOpUYeCKH YIOoTpeOseTcs 11 0003HaYCHHUS
BBICOKOIO J10X0/1a, OoraTcTBa M OoJibInnX AeHer. Takos, Hanpumep, (ppazeosnorusm Altin
yumurtlayan tavuk (0yxs. «Kypuria, Hecymasi 30J0ThI€ SHI[a) ), KOTOPBIHA UCIIOIB3YETCS IS
0603HaYCHNMS YeTI0BEKa, IPOECCHH, TIPEAMETA WIIH SBICHUS, TIPUHOCSIINX MHOTO JeHer.>
JlaHHOE BBIpa)KEHHE OCHOBAO Ha CKa3Ke WIIM JIereHJe. B aToit ucropun Kypuna npuHOCHIa
CBOEMY XO3SIMHY Ka)K/I0/IHEBHBIE 30JI0ThIE sTIIa, Oaronaps 4emy (epmep ObICTPO cTall OoraTbim.
Bricoxkwit moxon pepMepa cTar CHMBOIH3UPOBATHCS 30JI0TBIM MOTUBOM. Typenkoe Altin kesmek
(OykB. «Pe3arb 30110T0»): DTO 0O3HAYACT MOCTOSHHO M MHOTO 3apabaTbiBarh.*’ YeToi4unBOE
BoIpakeHue Altin bilezik (Oyks. «3050ThIe OpacieTs»): MickyccTBO Witk mpodeccust, MPUHOCSIIHE
neubru.*! Kak BUAHO U3 yCTOYMBBIX BEIPAKEHHUH, B TYPELIKOM MBIIIICHAN O0raTCTBO, ACHBTH

oo

1 UCTOYHHKH J0X0Ja BCErga aCCONUNPYIOTCA € JICKCEMOU altin” u BBIPAXKAKOTCA 4Y€PE3 HETO.

1.7. Cea3pb “altin” ¢ npeacraBJieHMSIMUA 0 MaTePHAJIbHOM CHJIe, HEHHOCTH,

YMEHHUHU M MACTEPCTBE YeI0BeKa.

B Typenkom MeHTanuTeTe SKOHOMHYECKHU YCTEIIHBIH, 00J1aJat0muii CHIIBHBIM XapaKTepoM
BBICOKMMH MPO(ECCHOHATBHBIMI Kau€CTBAMH YEIOBEK aCCOLUHUPYETCS € 30710TOM. be3ycnoBHo,
TaKue JIIOAM B OOILECTBE IEHATCS TaK JKe BBICOKO, KaK M 30s10T0. Hanpumep, dppazeonorusm
Altin eli bigak kesmez (OykB. «30I0TYI0 PYKY HE MOPEIKEIb HOXKOMY» ) HMECT JIBa 3HAUCHHUSL:
1. 0 6oraToM MM BIUATEIFHOM YEIIOBEKE, KOTOPOTO HIKTO HE MOJKET OOMAETH; 2. 0 MacTepe

CBOETO JIej1a, CIIOCOOHOM IPEOI0JIETh JIF0ObIe TPYIHOCTH .+

1.8. “Altin” kak mepa ycnexa, IPOIYKTHUBHOCTH M Ka4eCTBa KOIr0-JI., 4ero-J.

TypKu CpaBHMBAIOT YCIICIIHBIX JIIOJIEH C «30JI0TOMY, TaK KaK B 00IIeCTBE OHM CYMTAIOTCS
IEHHbIMH U 3HAYUMbIMHU. HOI[O6HO TOMY, KaK 30JI0TO ABJIACTCA CaMbIM JIParoliCHHbIM METAJIJIOM
Cpeny JpyTrHX, YCICIIHbIE JIIOAN TaKoKe SBILFOTCS Hanbosee yBakaeMbIMH B oOmecTse. B
TYPELIKOM MHPOBO33pPEHUH IIEHHOCTb, MPOIYKTUBHOCTbD, YCIIEX MM Ka4e€CTBO KaKOr0-TH00
COOBITHS MM 00BEKTa TAKIKE ACCOLMUPYIOTCS € «30510TOM». C IpEBHUX BPEMEH 30JI0TO
CYHTAJIIOCH CAMbIM JIParoleHHbIM METAIUIOM. DTO BOCIIPUSTHE HAXOAUT OTPAKEHUE B TYPELIKUX
YCTOWYMBBIX BBIpAKEHUSIX: Altin adam (OykB. «30J10TOH UesIOBEK») — “yCIICIIHBII YesloBeK’,
Altin ¢ag (OykB. «3050Tast 31I0Xa») — ‘BpeMst HAUOOJIBIIETO MPOIBETAHHUS, TPOTYKTHBHOCTH
U ycriexa Kak OOIecTBa, TaKk M OTHEIbHOTO denoBeka’, Altin yil (OykxB. «30II0TOH TOI»)
— ‘marunetne 6paka cynpyros’. CinoBocouyeranue Altin vurus (OykB. «3070TOH ynap»)
MCIIoNIb3yeTcs JUlsi 0003HAYEHUsI PEelIaloiero U KPUTHUECKOro JIeUCTBUS WU yhapa,

39 “Altin Yumurtlayan Tavuk”, Biiyiik Tiirk¢e Sozliik, 63.

40  “Altin Kesmek”, Biiyiik Tiirkge Sozliik, 63.

41  Aksoy, “Altin Bilezik™, Atasozleri ve Deyimler Sozliigii, 2: 568.

42 “Altin Eli Bigak Kesmez ”, Tiirk Dil Kurumu e-sozliigii, dostup 05 Subat 2024, https://sozluk.gov.tr/
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OKa3bIBAIOIIETr0 HEIIOCPE/ICTBEHHOE BIMSIHUE Ha HCXOJ CIIOPTHBHOTO copeBHOBaHUs. Kpome
TOT0, OHO MOYKET CHMBOJIN3UPOBATh CaMblif BAYKHBIN 1 3HAUUMBIH LIar HA yTH K ycriexy. Altin
madalya (OykB. «30110Tast Mealky) CAMBOJIM3UPYET HAMBBICIIIEE TOCTIDKEHNUE, YCIIEX, TOOCTY.
Altin madalya kazanmak (6yks. «I1osyduTh 30JI0TYI0 MEIajIb») UCHOIB3YETCS B 3HAUCHUU
‘mocTHYb HauBBICIIETO ycrexa’'. Altin nesil (OykB. «30JI0TOE MMOKOJICHUE») — YCTOHYHBOE
BBIpa)KCHHE, YKa3bIBAIOIIEe HA TO, UTO ITOKOJICHHUE SBIISICTCS OCOOCHHBIM, YCTICITHBIM U
BeIatommMcst. Altin saatler (OykB. «3010TbIe 9ach») — 1) yackl HaNOONBIIEH TEIEBU3MOHHON
ayIUTOPHH, 2) BPEMEHHON MHTEpBaj HauOONbIIeH BEPOSTHOCTH CIIACEHUS JKUBBIX JIOCH
M3-TIOJ 3aBAJIOB BO BPEeMsI CTUXMHHBIX OCICTBHUH, TAKMX KaK 3eMIICTPSICCHUS MIIM OIIOJI3HH,
KOTOpBIH 00bIYHO cocTaBiisieT oT 24 1o 72 yacos’. [TocneqHee BoIpaXKeHHUE C «30JI0TOMY» MOXKHO
paccMmaTpuBaTh Kak yKa3aHUe Ha KOJIMUECTBO MJIM KPUTHYECKH BayKHbIE BPEMEHHBIE PaMKH,
CBSI3aHHBIE C COOBITHSIMH 0COOOTO 3HAYCHUSI.

2. OTpaskeHusi HAPOIAHBIX MPEACTABJIEHUI 0 «30J10Te€» BO (Ppa3eoTornuyecKux

€IMHUIIAX PYCCKOI0 SA3bIKA

Ha mpoTsikeHU# HCTOPHUA «30JI0TO» CUUTAIIOCH OIHUM H3 CAMBIX IICHHBIX METAJIIOB IS
YEJI0BEUECTBA U MCIOIB30BAJIOCh KaK CPEICTBO OOMEHA, YKPAIIICHHE M WHBECTUIIHOHHBIH
WHCTpYMeHT. braromapst cBonM (pH3MUECKUM H CHMBOIMYECKAM CBOHCTBAM «30JI0TO» OBLIO
HAJICJICHO BBICOKHMM 3HA4YE€HUEM U IPHOOPENIo 0c000e 3HAUCHHE B Pa3HBIX KYIbTypaX, B TOM
YHCIIe U B PyCCKOH. Pycckue accommMupoBaii «3070TO» C PEIUTHO3HBIMUA U KYJIBTYPHBIMHU
[IEHHOCTSIMH, TIPHIaBas €My CHMBOJINYECKHE KaueCTBA U 3HAUCHHUS, TAKHE KaK CHJIA, IPECTIK,
00rarcTBO, cIaBa, YeCTh W MPUBUIICTHS, YTO CICTAI0 €r0 HEOThEMIIEMOH YaCThIO MX JKU3HU.
OmHUM U3 TPOSIBIIEHUH BAXKHOCTH «30JI0TA» B UCTOPUH PYCCKUX SIBIISETCS €r0 OTPaXKEHUE
B JICKCHKE s3bIKa. CUUTACTCS, YTO BOSMOXKHO MPOCICANUTDH CIEIBI BOCIPHUATHS, MBICITH U
ACCOIMAIIA, CBI3aHHBIX C 30JI0TOM, C(OOPMHPOBABIIUXCS Y PYCCKOTO HAPOa OT MPOIILIOTO JI0
HACTOSIIIETO, B PYCCKOM si3bike. Takum 00pa3oMm, B TaHHOM HCCIICIOBAaHUHU OYIyT PACCMOTPCHBI
(hpazeonormuecKue eUHHUIIBI PyCCKOTO SI3BIKA, B KOTOPBIX SIPKO MPOSBISIOTCS HapOIHEBIS
MIPEACTaBICHUS PYCCKUX O 30JI0TE.

Jlyist Hawasia 00paTUMCSI K OTIPEICIICHHIO CIIOBA «30J10T0» B « TOIKOBOM CJIOBape COBPEMEHHOTO
pycckoro s3pika» J[. H. Vimakosa: ‘1) OguH 13 6JaropOgHBIX METAJUIOB JKEITOTO IIBETA,
UCTIOJIB3YEMBIH B KA4eCTBE MEPhI CTOMMOCTH M JUIS H3TOTOBJICHUS IOBEIIUPHBIX U3ICIHI; 2)
Wznenus u3 30m0ta; 3) YenoBek, BBIACISIONIMICS CBOMMH BBIIAIOIIMMHUCS KauecTBamu; 4)
3010ThIe MOHETHL. Mepa CTOMMOCTH ICHET B 30JI0TE, 30710Tast AeHEe)Has equHuna; 5) [llenkoBsie
HUTH, TOKPBITHIC TOHKUM CJIOEM 30J10Ta; 6) JlackoBbIe oOpaIeHus: TIOUMBINA, TOPOTOH,
cokposuiie’.** Kak BUIHO M3 IPUBEIEHHOTO BBIIIE IPUMEPA, B CIOBape YIIIakoBa JIEKCeMa
«30JI0TO» MMEET MIECTh 3HAYCHUH: YeThIpe OCHOBHEIX W JIBa TIEPEHOCHBIX. VccmenoBanus

43 Dmitriy Usakov, “Zoloto”, Bolsoy Tolkoviy Slovar’ Russkogo Yazika (Moskva: Dom Slavyanskoy Knigi, 2014),
206.
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MOKA3aJI1, YTO, YTO OIPEIEIICHHS U 3HAYESHUS CJIOBA «30JI0TO» B PYCCKUX CIOBAPSIX SBJISIOTCS
HCOAOCTAaTOYHBIMHA. B JAHHOM HCCJICOJOBaAHUU HpeﬂnonaraeTCH, YTO IIOJIHOC ITOHUMAHUC U
HWHTEPIIPETAINSI PYCCKUX HAPOIHBIX MPEICTABICHUN O «30J0TE», OTPAKECHHBIX B PYCCKOM
SI3BIKE KaK KYJIbTYPHOM HHAUKATOPE, TOMOTYT YaCTHYHO BOCIOJHUTE 3TOT rpobest. Hacrosias
paboTa HampasiieHa Ha 0oJiee TIOJHBIN aHaIu3 ¥ HHTEPIPETALMIO PYCCKUX MPEICTaBIEHU
0 «30II0TE», OTPAKCHHBIX B PYCCKOM SI3bIKE, B YACTHOCTH, B ()PA3COTOTHUCCKUX CIMHUIIAX.
[MorpoOyeM BBISBUTH M OMUCATH PYCCKHE HAPOIHBIC MIPEICTABICHUS O 30JI0TE, OTPAKEHHBIE
B JIEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKa, HO OTCYTCTBYIOIIME B CIOBapsX. B pe3ynbrare MpoBEIEHHOTO
HCCIIEIOBAHHS OBIIO BBIIBIICHO, UTO CIIOBO «30JI0TO» B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET OBITH PACCMOTPEHO
[0 CIEAYIONUM acleKTaM: «00rarcTBO, JIEHbIH, H300UIIKE, IPOLBETAHHE U UCTOYHHUK
GorarcTBay, «GOraTbie U COCTOSATEbHBIE JIIOINY, «BBICIIAsk CTEMEHb YeT0-TH00, COBEPIIEHCTBOY,
«30paHHOCTh U COIMATBHOE PA3ITHUKEY, «COBEPIIICHCTBO YeTOBEKA B KOTHUTHBHOM, YMCHUH
U MOPAJIbHOM OTHOIICHUWY, «HAUBBICIIAS [IEHHOCTb, MTOJIE3HOCTb, IOPOrOBU3HA U IEHHOCTh
4ero-Jimdoy, «KpacoTa, POCKOIIb, OJIECK U MPUBJICKATEIILHOCTh YE€ro-THO0Y.

2.1. «30J10TO» KaK CUMBOJI 0OraTcTBa, JeHer, H300UJIusl, 0J1ar0COCTOSTHUS U

HCTOYHUKA OOraTcTBa

Jlexcema «30710TOY» TIpeNCTaBISAET COOOM pacpoCTpaHEHHBIH 00pa3, NCIIOIB3YEMBIi B
LIEPKOBHBIX TMMHAX, TQJaHUsX, JOOPBIX MOXKEIAHUIX U MOXKEJTaHHUAX, 1 BOCIIPHHAMAETCS
HapOJIOM KaK CHMBOJI 60TaTcTBa U yaaun*! B B pycCKOM SI3bIKE CIIOBO 30710/m0 METahOpHIECKH
ynoTtpeOsercs B 3HAYCHUSX ‘JICHBIH, OOTaTCTBO, M300MITHE, OI1ar0COCTOSHIE M UCTOUHUK
OorarcTBa’ CIEAYIOIINM 00Pa30OM: 3010MOoll 00 cOb — ‘BHE3AITHO MOSBUBLIEECS OOJIbIIOE

KOJIMYECTBO JIEHeT ™ ¥; 3010mas kazna — ‘30J10ThIe IEHBIH, 3070Thie MOHETHI” (Demopos, 2007:

281); son0moti meney — ‘ IEHBIM; CAITA JICHET, 30JI0T0 *; 3010Mmoe OHO ‘HENCUEPTIAEMBbIiA JIOXO],
UCTOYHUK OorarcTea’.*” B pycckoit mociosuiie CHOUPB, PErHOH ¢ 00raThIMH 3aIiacaMy MOJIe3HbIX
MCKOTIAeMBbIX U TIPHUPOIHBIX PECYPCOB, CPABHUBACTCSI C «30JI0TOW IIAXTOW», TOHUMAETCS KaK
MCTOYHHK OOTaTCTBAa MECTHBIX XkwuTeneit u Poccnn B ienmom: Cubups — 3010moe ono (Cubups
— sonomas wiaxma)*®; 3on0moii pon0 — HoOHI APArOLUECHHBIX METAIJIOB B BUJIC CJIUTKOB HITH

MOHET, IPHHAUICKAIHX ToCynapcTBy .

44 Tatyana Agapkina, “Zoloto”, Slavyanskiye Drevnosti: Etnolingvisticheskiy Slovar’, c. 1, (Moskva: Mejdunarodniye
otnoseniya, 1995), 352-355.

45 Aleksandr Tihonov, “Zolotoy Dozhd’”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika (Moskva: Russkiy Yazik
Media, 2007), 68.

46  Aleksandr Molotkov, “Zoloto Telets”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika (Moskva: Russkiy yazik,
1986), 437.

47  Aleksandr Fedorov, “Zolotoye Dno”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Literaturnogo Yazika (Okolo 13000
Frazeologicheskih Yedinits) (Moskva: Astrel’, 2007), 200.

48  Ivan Snegirov, “Sibir — Zolotoye Dno”, Russkiye Narodniye Poslovitsi i Pritchi (Moskva: Institut Russkoy
Tsivilizatsii, 2014), 276.

49  Tihonov, “Zolotoy Fond”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika, 93.
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2.2. «30J10T0» KAK 3HAK 00raToro U COCTOSATEIbHOI0 YeJIoBeKa

JIpeBHUE pycHYH HE TOJIHKO BOCXHIIATUCH CHIION, HO M MEUTAIIH €10 00J1a1aTh. MarepuaabHbIM
BOILTOIICHIEM CHITBI OBLTO 30JI0TO. 30JI0TO€ OPYKHE OOTaThIpsS — TePOsi BOCTOYHOCIIABIHCKIX
CKa3aHWi, 00J1a/1ar01Iero HeoObIYaHOM CHITON, XapaKTepOM 1 OTBAroi, M OJICpIKaBILETro BEJIMKHE
00E/IBI, SIBJISUIOCH OIHOBPEMEHHO ACTETHYECKUM M MAaTEPUAILHBIM CHMBOJIOM CHJIbI M Gorarctsa. >
Takum 00Opa3oM, OTHIM U3 HAUOOJIEe YacTO UCIIONB3YEMBIX 00Pa30B IS BRIPAKSHHUS CHITHI U
OorarcTsa y qPEBHUX CJIABSH ObLTO 30JI0TO HITH €70 [[BET — 30JI0TOM. B CBSI3U € 3TUM B PYCCKOM sI3bIKE
CJIOBO «30J10TO» MeTa(hOpHUIECKH UCTIONB3YETCS ISl XapaKTEPUCTHKH «O0TraThIX ¥ MaTepHAIbHO
00eCIIeueHHbIX JIFOIEH»: 3010Moll MeuioK — ‘O4eHb OOTaThIi ueloBek >, ; sonomas kuca — ‘OoraTsiit
YEJIOBEK, COCTOSITETIBHBIN YEIOBEK ™2, Kynamuvcsi 6 3070me — ‘ObITh Upe3BbIYaliHO OoraThiM’>;
epecmu 1onamot (3010mo, cepebpo, denveu) — ‘3apadarbiBaTh MHOTO JICHET, IPHOOPETaTh
GorarcTBo’.>* B 00I1IeCTBE CYIIECTBYET NPEACTABICHHUE O TOM, YTO “30JI10TO MPABUT MUPOM”’, TO
©CTb JIFOIY, 00 IaF0IIUE 30JI0TOM, TO €CTh JICHbraMU U OOTaTCTBOM, YIIPABJISIOT MUPOM.

B pycckoii kyibpType npeobiaiaeT MHEHHE, 4TO O0TaTCTBO HE MOXKET 3aMEHUTH 3I0POBLE
u cqacTthe. CuuTaercs, 9To naxe obmanast O0IBIIMM OOTaTCTBOM U KOM(POPTOM, OOTBHOM FITH
HECYACTHBIN YEJIOBEK HE CMOXKET U3BJICYb U3 ITOr0 OOraTCTBa HUKAKOW MONB3bI: BoibHOMY
u 3on10mas Kposams He nomodxcem; He pao 6onvhoii u 3010motl kpogamu. J{ns onvcanus
CUTYyAIlNH >KCHIIWHBI, BBIICIIICH 3aMy’K 3a O0raToro 4eioBeKa, HO MPH ATOM HECUACTHOMH
1 HECBOOOIHOM, B PYCCKOM HapOJIC HCIIOIB3YCTCS BRIPAXKCHUC JHCUMb @ 3010MOU KIeMmKe.

2.3. «30J10TO» KaK 3TAJIOH Jy4IIero, 4y1eCHOr0, «BepIINHbD> Yero-J.

B PYCCKOM A3BIKE 17151 CUMBOJIMYCCKOTO 0003HaYeHNs HauboIIee COBEPUICHHOI'0, CHACTIIUBOI'O
Y ITUKOBOI'O COCTOSIHHS Y€T0-TH00 BPEMECHHOT'O UJIN ONIPEACICHHOIO IEPUOa UCIIOJIB3YCTCA
CIIOBO «30JI0TO». B 3TOM KOHTEKCTE Jy4qmue, 0e33a00THBIE U 6HaFOHOJIy‘IHBIC NEPUOAbI dKU3HU
YECJIOBCKA BbIPAKAIOTCA CJICAYIOINMUA CIIOBOCOYCTAHUAMU 3onomuie dHu/c)eHewcu, 30/10movle
epemena, 3ojiomas dnoxa, 3ojiomas MOJZO()eObe, 3o01omas nopa”; FOnocmo epems 3ojiomoe.
ecm, u noém, u cnum 6 noxkoe.>® B pycckom s3bIke TIEPHO/Ibl PACIBETa HAYKU U KYJIBTYPHI B
HUCTOPpUM HAlTUN WUJIN CTPAHbBI 0003HaYar0TCs BBIPAKCHUAMU 30/10MOl 6eK WIIN 30/10mast snoxa.>’

50 Elvira Gmuzina, Tsvet v Kultype Drevney Rusi: Slovo i Obraz (Kirov: izd-vo VyatGU, 2008), 74.

51  Molotkov, “Zolotoy Meshok”, Frazeologicheskiy Slovar’Russkogo Yazika (Moskva: Russkiy Yazik, 1986), 248.

52 Fedorov, “Zolotaya Kisa”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Literaturnogo Yazika (Okolo 13000
Frazeologicheskih Yedinits), 293.

53 Fedorov, “Kupatsya v Zolote”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Literaturnogo Yazika (Okolo 13000
Frazeologicheskih Yedinits), 333.

54 Fedorov, “Gresti Lopatoy (Zoloto, Serebro, Dengi)”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Literaturnogo Yazika
(Okolo 13000 Frazeologicheskih Yedinits), 157.

55 Veronika Teliya, “Zolotiye Dni/Denyochki”, “Zolotiye Vremena”, “Zolotaya Epoha”, “Zolotaya Molodyozh”,
“Zolotaya Pora”, Bolsoy Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika (Moskva: AST-Press, 2010), 242.

56  Snegirov, “Yunost’ Vremya Zolotoye”, Russkiye Narodniye Poslovitst i Pritchi, 345.

57 Valeriy Berkov, Valeriy Mokiyenko i Svetlana Shulezhkova, Bolsoy Slovar’ Krilatih Slov Russkogo Yazika
(Moskva: Russkiye Slovari, AST, 2005), 187-188.
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XIX B. B Poccuu, oTMeueHHbBIH BBIAAIOIUMHUCS JOCTUKEHUSIMH B apXUTEKTYpE, MY3BIKE,
YKUBOITUCH U JINTEPAType, Ha3bIBACTCS 3010MmblM 6eKoM. ITOT BEK BHEC 3HAYUTEIIHHBIN BKIA/ B
MHPOBYIO KYJIBTYPY, 0COOEHHO B 00IaCTH JUTEpaTypsl.”® B pycckom obmecTse 1ist 0003HaTCHHS
MSATUIECATUIIETHEN TOIOBIIUHBI OpaKa UCIONB3YETCs BRIpAXKEHUE 3010mast caovba.” B
PYCCKOM TUHTBOKYJABTYPE CIOBO «30JI0TO» HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHO C MOHSITHEM BBICIIIETO
JOCTYKCHUSL. YCTOWYMBEIC BRIPAKCHUS, TAKUE KAK 30710Mds MeOd.1b ‘HAWBBICIIIAS aKaJIeMHUIeCcKast
Harpazna’ v noayyuns 3010Mmyio Medais ‘TOCTUTHYTh HAUBBICIIUX PE3YIILTaTOB B IF000H cdhepe
JIESITEIIBHOCTH , SIPKO WILTFOCTPUPYIOT 3TY CBS3b, CAMBOJIM3UPYSI TPHYM{) U COBEPIICHCTBO.

2.4. «30J10T0» KaKk 00pa3 U30PAHHOCTH M CONMAIBLHOTO PA3JIHYHUs

HOCKOHLKy 30JI0TO ABJIACTCA PCAKUM, JOPOTUM U YHUKAJIbHBIM MCTAJIJIOM 11O CBOUM
TPUPOAHBIM CBOHCTBAM, CIIOBO «30JI0TO» METa(hOPHIECKH UCIOIB3YETCs TSl 0003HAYECHHS TAKHX
MOHSATHH, Kak U30paHHOCTb, ATUTHOCTh U MPUBHICIUPOoBaHHOCTE.* B Poccuiickoii nmmepun
oco0oe Mozpa3AesieHue, COCTOSIIee U3 OTOOPHBIX CONIAT AU ABOPLA, HA3BIBAIOCH 30JI0TOH
potoii. [To3aHee 5To BEIpakeHNe MPHOOPEITO UPOHUIESCKIH OTTEHOK U CTaJIO HCIIOIh30BaThCS
B IIEPEHOCHOM CMBICIIE ISl 0003HA4YEHHS MIPE/ICTABUTEIICH MPECTYITHOTO MUPa ¥ TOPOJCKON
6enuothL®! B croBape MosOTKOBa BBIPAXKECHUE 3010MAs POMA ONPEICISETCS KaK ‘OOCSKH,
HeKJTacCu(DUITUPOBAHHbBIE IIeMEHTHI 00mecTBa’.®? Tepmun «6ocsiku» B JpeBHei Pycn
HCHOJb30BaJICA U1 0003HAUSHN YelloBeKa 0e3 OLPe/IeICeHHOrO peMeciia U HEOIPSITHOIO BUJA.
[Tocne oTMEHBI KPEIIOCTHOTO IIPaBa B TOPOAax HOSIBUIIOCH OOJIBLIOE KOJIMYECTBO 0e3pabOTHBIX
KpEeCThsiH. MHOTHE W3 HUX HE JKeJTalli paboTaTh U BBIOMPAIN IPYTHE CIIOCOOBI 00eCTIeueHIs

ce0s. [TosToMy mx Has3bIBamM «Oocskammy.

2.5. «30J10TO» KaK 3TaJI0H COBEPLIEHCTBA YeJI0BeKa B acCleKTe KOTHUIUM,

YMEHUI1, HDABCTBEHHOCTH

.HIO}II/I, BBIJICIIAOIUECA CBOUM HMHTCIIJICKTOM, TAJIAHTOM, JOCTHXKCHUAMHU U Z[O6prMI/I
HOCTYHKaMI/I, UMCHOT B 06H160TBG TaKYIO Xe BBICOKYIO HIECHHOCTB, KaK U «30JI0TO» B pyCCKOM
06HICCTB€. B CBA3U C OTUM, B PYCCKOM S3bIKC I XaPAKTCPUCTUKN YMHBIX, TaJJaHTINBBIX,
JIOOpOIKENATENbHBIX 1 MUJIOCEP/HBIX JIFOJIEH UCIIOIb3YIOTCS (DPa3e0I0rnueCKUe BIPAKEHHS

58  Ozcan, “Kazak Tiirklerinin Munlik-Zarlik Destaninda Altin”, 38.

59 Molotkov, “Zolotaya Svad’ba”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika, 437.

60 Teliya, “Zoloto”, Bolsoy Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika, 241.

61 “Zolotaya Rota”, Slovari i Entsiklopedii na Akademike, dostup 15 Mart 2024, https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/400126.

62  Molotkov, “Zolotaya Rota”, Frazeologicheskiy Slovar’ Russkogo Yazika, 393.

63 “Kto Takiye Bosyaki, Otkuda Oni Prishli i Pochemu ih Nazivali Blatnimi”, Kulturologiya.RF, dostup 2 Nisan
2024, https://kulturologia.ru/blogs/291221/52118/
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C JISKCEMOU «30JI0TOM: 30JI0Mas 201084, 3010Mas 00CKA, 3010moe cepoye®, 3onomule pykun®;

3010motl uenosex, 3onomoe u 6 epazu brecmum.*

2.6. «3010T0» KaK Mepa caMoro JIy4llero, moJie3Horo, J0pororo U eHHOro

B pycckoM sI3bIKE CIIOBO «30JI0TO» HCIIOIB3YETCs Il XapaKTEPUCTHKU YPEe3BbIUaiHO
XOPOILKX, TTOJIE3HBIX, JOPOTHX U LICHHBIX BEILCH: 3010Mmble C108d, 3010M0Oe NPABUNO, HA BeC
30n0ma®’; 3onomas eopa, obewamu/cynums 3010moie 20pui®; Jaii 6opy 3010myr eopy — oH u
my npomomaem, Mup 3on0mas 2opa, numaem nac epewnsix®; Ckasannoe oo cepeGpentoe,
HeckazauHoe 3onomoe, Monuanue 3010mo — ci1o6o cepebpo, Yepes 3010mo ciesvl avlomes
(mexym).” B pyccKoM 00ILECTBE 310POBbE CUUTACTCS CTOJIb LICHHBIM, YTO €TI0 HEJb3sl HAHTH
Ha 3eMJIe, 0OMEHATh WIN KyIIUTh, Kak OynTo 3T0 30510T0. TakuM 00pa3om, 310poBbe ropaso
IIEHHEE JIF000T0 MeTajlla MM JParoIleHHOTO KaMHS: 300pogbe 00podice 3010md.

2.7. «3010T0» KaK CUMBOJI KPACOTHI, POCKOIIU U MPUBJIEKATEIbHOCTH Yero-j.

B pycckoii KynbType 30710TO SBISIETCS OMHUM M3 CHMBOJIOB KPAcOTHI M COBEPIICHCTBA.
B cBs13M ¢ 3THM, B PYCCKOM S3BIKE IIPOU3BOAHBIN IVIAr0I (110)30710Mums NCTIOJIB3YETCS JUIS
BBIP)KEHUS HJIeU IPUYKPAIINBAHH Yer0o-T100 MJI0X0T0 WIH YPOUIUBOTO, TO €CTh MOKPBITUS
€r0 YeM-TO HPHATHBIM M KPACHBBIM. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO 30JI0TO TI0 CBOEH IIPUPOJIE SABIISAETCS
NPHBJIEKATENHHBIM ¥ 3aBOPKHBAIOLINM METAIUIOM. TakiuM 00pa3oM, B JIEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKa
CJIOBO «30JI0TO» HCTIONB3YETCS B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH JJIs1 0003HAYEHUS TaKUX MOHSITHH,
KaK «TIPHATHBIN», «XOPOIIUID U «KPACHUBBIN»: 3010mums nuiono.”' B pycckoit mocioBuiie
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3akmouenus/Conclusions

B nanHo# paboTte mpoBeieH CPaBHUTENHLHO-COMOCTABUTENBHBIN TMHIBOKYIIBTYPOJIOTHIECKUN
aHalm3, B XO7¢ KOTOPOTO OBLIN MPOaHATN3UPOBAHBI U HHTCPIPETHPOBAHBI HAPOTHBIC
MPEJICTABICHUS O 30JI0TE, OTPAKCHHBIE B PPa3e0IOrHuecKruX eAMHULIAX TYPELKOTO H PYCCKOTO
SI3BIKOB. B TaHHOM HMCCIIeTOBaHUM HAa OCHOBE KOHKPETHBIX MPUMEPOB IEMOHCTPUPYETCH,
YTO TIOMHIMO BOCIIPHSTHS 30J10Ta KaK IIEHHOTO METaIa U YKPAIICHHUs, B MPEICTABICHHUIX
TYPELKHX M PYCCKUX HapOJIOB «altiny 1 «30J0T0» 00/1a1a10T pa3HO00pa3HBIMHU, YHUKATBHBIMU
CMBICIIaMH, CBOMCTBaMH 1 (QYHKIUAMH. B X071€ TaHHOTO MCCenoBaHus ObUTO YCTaHOBIICHO,
YTO «30JI0TO» HE TOJBKO SBISETCS S3BIKOBBIM 3HAKOM C JCHOTATHBHBIM 3HAUCHUEM, HO U
BBICTYTIAaeT B KAYE€CTBE KYIBTYPHOIO CUMBOJIA MIIX KOZIA, OTPAXKAIOIIEro HapoIHOE CO3HAHUE
MTOCPENICTBOM SI3BIKOBBIX €IMHUIIEL.

B manHO#1 paboTe BBISBICHO, YTO 30JI0TO — MPUPOAHBIA METAILT, 00T A0 TaKUMH
(hm3MYEeCKUMU U XMMHUYECKUMH CBOMCTBAaMH, Kak OJECK, IIPOYHOCTD, MPUBIIEKATEIbHOCTD,
PEenKOCTh, KOPPO3UOHHASI CTOMKOCTD, — B Pe3yJIbTaTe MeTadOopHIECKOro, CHMBOIUIECKOTO U
CPaBHUTEIHFHOTO OCMBICIICHHS B MCHTAIUTETE TYPEIIKOTO M PYyCCKOTO HAPOIOB IIPEBPATHIIOCH
B KYJIBTYpHBIN CUMBOJ, XapaKTEpU3YIOIUIl YeTIOBeKa U €ro *KU3Hb, IPEIMETHI, NeHCTBUS U
SIBIICHHUS.

Ha ocHOBe cOMmOCTaBUTETHFHOTO TIOIXO0/A MPOBEAEHHBIN JTMHTBOKYIBTYPOIOTHYCCKHMA
aHanu3 Gpa3eoqornyeckux eIUHHMI] C JIEKCEMaMH «30JI0TO» (pycckuii) n «altiny (Typenknit)
MTO3BOJIMII BBISIBUTH KaK OOIIHE, TaK U OTIMYUTEIIEHBIE OCOOCHHOCTH PYCCKOM M TyPEIKOi
JUHTBOKYIBTYP.

Beienum cnenyronme obmue uepthl. Kak Typenkoe «altiny, Tak U pyccKoe «30JI0TO»
BBIMIOJTHSIOT POJIb CHMBOJIA O0TaTCTBA, MATEPUATIBHON CHIIBI I MATEPHATIBHOTO OJ1ar0COCTOSHHS.
B o0enx MTHHTBOKYABTYpax «altiny 1 «3070T0» BOCTIPHHUMAIOTCS KaK ICHBI'M U METOHIMIYECKA
HCIOJIB3YIOTCS BMECTO JeHeT. «Altin» n «30510T0» B ABYX JIMHI'BOKYJIBTYPax — CUMBOJIBI
KamuTaja, H300MiIHs, CPECTBO OOOTANCHUS W NCTOYHHUKOB MaTepPHaIbHOTO OJIarOIoTydusl.
Typerxoe «altiny 1 pycckoe «30JI0T0» aCCOIMUAPYIOTCS C OOTaTBIMHU M COCTOSTEIBHBIMHI JTIOIBMU.
B ob6enx Kkynprypax, Kak B IPOIUIOM, TaK M CETO/HS, 00JIaJlaHue 30JI0TOM O3HadaeT ObITh
COCTOATENHHBIM 1 JKUTh B O1arococtostHun. LIeHHbIe, 3HAYNMBbIe U BaXKHBIE JTIOIH WX TPEIMETHI
OTOXK/ICCTBIISIFOTCA C JIEKCeMaMHt «altin» u «3070To». JIekcemsl «altiny 1 «30110T0» HrpatoT
POJIb CHMBOJIA BBICIINX YEJIOBEUECKHX KaueCTB: yMa, TajJaHTa U 100poThl. B 000ux obuiecTBax
JTyXOBHAs YMCTOTA, YECTHOCTH U AITPYU3M UEIIOBEKA OTOKICCTBIISIFOTCS C ATUMH JIEKCEMaMH.
YenenHele JI0an, 0COOCHHBIC W BRIAAIOIIHECS TIOKOJICHHUS, @ TAKXKE CaMbIe SIPKHE STIOXH TOTO
WJIM MHOTO OOILECTBAa WM OTJEJIHOTO YeJIOBeKa CPAaBHUBAIOTCS C KOHLENTaMH «altin» n
«30510T0». COCTOSIHHE BHICOKOI IIEHHOCTH 1 MOJIE3HOCTH KOTO-JI. ¥ 4ero-JI. B 000nX o0ImecTBax
ACCOITUHIPYETCS W BBIPAKASTCs depe3 JEKCeMBI «altiny u «30110To». O0e TeKCeMBI SIBISIOTCS
CHMBOJIOM BHEIIIHEH KpacoThl 4esioBeKa. [ pycckoe «30510To», M Typenkoe «altiny CBSI3bIBaroTCs
C IPEJICTABJICHHEM O IOCTOMHCTBE yesioBeka. O0a KOHIIETITa, «30JI0TO» U «altiny, BHICTynaroT
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CHMBOJIOM ycIiexa, TpuyM@a 1 BHICOYANIIINX JOCTHKEHHH B YEIIOBEYECKOMN ICSTEILHOCTH B JIBYX
JIMHTBOKYJIBTYpax. Takum oOpa3oM, 0OHapy»KEHHBIE CXO/ICTBA B KOHIICNITYaJIH3aIUH JEKCEM
«altiny 1 «30710TO» B PyCCKOM 1 TypPELKOI IMHTBOKYJIBTYPaX MOTYT OBITh OOBSICHEHBI CXOKUMHU
KOIHUTHUBHBIMH YHUBEPCAIMSIMH, JIEKAIINMH B OCHOBE META()OPUUECKOTO OCMBICTICHHS MUpA.

CremyeT Takke BBIICTUTH PAJl pa3inuuid. B oTIn4Yne OT PycCcKOro «3070TO», JIeKcema
«altm» B Typenkoi TMHTBOKYJIBTYPE CHMBOJIM3UPYET HE TOJIBKO KPAcOTy BHEITHETO OOJIHKa
YeJI0BeKa, HO M €0 3/10pOBbe. B pycCKOi JIMHIBOKYIIBTYpE OTCYTCTBYIOT €AMHHIIBI, B KOTOPBIX
JIeKCeMa «30J10T0» CUMBOJIMUYECKH 0003Ha4aeT 100poe MM, YBaKSHHE U IPECTHK YeIOBEKa.
B omimame ot Typenkoit «altiny, 1ekceMa «30710T0» MPEICTABIICTCS KaK 3HAK N30PaHHOCTH U
COLIMAJIBHOW UCKITIOUUTEIILHOCTH ONIPE/ICNIEHHOM MPyIITB JIIofiel Witk coodmecTsa. B Typerkoit
JIMHIBOKYJIBTYPE OTCYTCTBYIOT (hpa3eoOrH4ecKre eAMHUIIBI, KOTOPbIE aCCOIMUPOBAIH ObI
JexceMy «altiny» ¢ mpeacTaBIeHHEM O BHEIIHEH MPHUBIEKATEIbHOCTH M POCKOIIN KaKUX-JTHO0
00bexToB. Taknm 00pazoM, MOXKHO OTMETUTb, YTO Pa3JIMUKs B IPE/ICTABICHUSX JIEKCeM «altiny
M «30JI0TO» B JIBYX JIMHT'BOKYJBTYpax OOYCIIOBJICHBI Pa3IMuUsIMU B CLIOCO0AX MBIIUICHHS U
KyJIBTYpPHBIM Pa3HOOOpa3neM 3THX HapOIOB.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 TO3BOJIMI BBIABUHYTH TMIIOTE3Y O TOM, YTO BOCIHPHSITHE U
MHTEPIIPETALHS JIEKCEM «altiny 1 «30J10T0» BapbUPYIOTCS B PA3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpax (B
JTAHHOM CIIydae B PyCCKOH M TypEIKOii), HECMOTps Ha 3HAaYMTENIbHBIC COBIaeHNs. B pe3ynbrare
TIATENBHOTO aHAJIN3a JIEKCEM «altiny 1 «30510T0» B TYPELKOH U PYCCKOM JIMHTBOKYIBTYpax ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO UX 3HAYCHNUEC HE OTPAHUYNBACTCA J€HOTATUBHBIM 3HAYCHUEM ‘I[paI‘OHeHHBIfI
MeTaJlT’, HO Taike 001aaeT MIMPOKIM CIIEKTPOM CHMBOJIIMYECKUX U MeTaOPHIEeCKUX
3HAYCHUH. AHAJIN3 JIGKCHYECKOT0 MaTepyaa, CBSI3aHHOTO C JIEKCeMaMH «altiny 1 «3010To» B
TypELKOU U PYCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpPaX, IIO3BOJSET CAEIATh CIEAYIOIINN BBIBOJ: HAPOIHbIE
MIPE/ICTABICHUS, BOCHPHUSATHS, MUPOBO33PEHHS M ACCOIMAIIMN O 30JI0TE TYPELKUX U PYyCCKUX
HapOJIOB HAILIM CBOE OTPAXCHHE B X SI3bIKAX U MEPEAaBAINCh U3 MOKOJICHHS B MOKOJICHHE
MMoCpEaACTBOM (bpa?;eOJ'IOFI/I'-IeCKI/IX CAUHUI, CBA3AHHBLIX C OTUM Aparou€HHbIM MCTAJIJIOM.
Takum 00pa3oM, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUH aHATN3 KyJIbTYPHBIX KOHHOTAINH, CBA3aHHBIX C
MOHSTHSIMU «altin» ¥ «30J10TO», B yCTOMYHMBBIX BEIPAXKEHHSX, (PPa3eosIorn3Max U MOCIOBUIAX,
a TaKk)Ke BOCIIOJIHEHHE IIPOOEJIOB B OOJBIIMX TYPELKOM U PYCCKOM CIIOBAPSX MPEACTABISIOT
c000¥i BaKHYIO HAyIHYIO 3a1aqy.

\Y 051 Tojiara€M, 4To JMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKUE UCCTICAOBAHUA q)p&eonornqecxnx CIUHUIL
1 KOJIOB KYJBTYpPBI B Oy/ryIieM OyayT criocoOCTBOBATh CO3AAHHIO TYPEIIKO-PYCCKOTO U PYCCKO-
TYpPELKOTro JIMHIBOKYJIETYpoJorudeckoro ciuosapsi. Hageemcs, 4To jaHHOE UCClleOBaHUE
CTaHeT BKJIAJIOM B 3Ty 00JIaCTh U ITOCITYKHUT OCHOBOM JUIsl IATbHEHIIINX UCCIICOBAHUI.
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